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I. NEW IN LINGUISTIC STUDIES

—_—

ANJAKTHYECKASA 3HAYNMOCTD UMEH CYHIECTBUTEJIBHBIX
COBPEMEHHOTI'O AHTJIMMCKOT'O SI3BIKA,
OBO3HAYAIOIIUX TPAHCIIOPTHBIE CPE/ICTBA

E. 10. Bepemaruna Kanouoam ¢unonoeuneckux nayx, ooyenm,
A. 1. 3eabreiim cmyOoeHmKa,
Cesepnulil (Apkmuuecxuii) gpedepanvHulii

yHusepcumem umenu M. B. Jlomonocosa,

2. Cesepo0sunck,

Apxaneenvckas 00.1., Poccus

Summary. This article observes the nouns containing in their semantic structure the meaning
of transport. Their didactic potential which is determined by the frequency, stylistic neutrality,
lexical compatibility of the words and word formation activity is in the focus of attention in
this article.

Keywords: didactic potential; frequency; stylistic neutrality; lexical compatibility; word for-
mation activity.

JIMHTBOAUIAKTUYECKOE ONMKMCAHUE JICKCHUYECCKUX CJIMHUIL 3aKIH0YaeTCs, B
TOM YHCJIe, B BBISBIICHUH WX COOTBETCTBHUS TEM KPUTEPUSIM, KOTOPBIC HCIIOJb-
3YIOTCSI TIPU OTOOpE SI3BIKOBOTO Marepualia, HeOOXOJIUMOro ISl aKTHBHOTO H
MIAaCCHUBHOTO yCBOSHMs. K 3TUM IpUHIMIIAM OTHOCSTCS YaCTOTHOCTH CJIOB, JICK-
CHYECKasl COYETaeMOCTh, CTHIIMCTHYCCKAsT HEUTPaIbHOCTh, CIIOBOOOPA30BaTEIIb-
Has [IEHHOCTh M HEKOTOPBIC IpyTHE.

Ha ocHOBaHWM MaHHBIX KPUTEPHUEB MBI BBISBIIN JUAAKTUYCCKYIO 3HAUM-
MOCTh UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO s3bIKa, 0003HaYa-
IONIUX TPAHCIOPTHBIC cpeAcTBa. OTOOP JaHHBIX HAUMEHOBAHHM TMPOBOJMIICS B
HECKOJbKO dTamoB. IIpexae Bcero, Mbl OOpaTWIMCh K aHAIW3y aHTJIO-
AQHTJIMCKUX TOJIKOBBIX CJIOBApel C IEJIbI0 BBISBICHUS OCHOBHBIX HeHTHU(]UKA-
topoB. K TakoBeIM ObuTH OTHeceHbl transport u vehicle. Jlns cozpanus Goiee
MOJTHOM KapTOTEKH K HACHTU(HKAaTOpaM ObUIM OTHECEHBI TaK)XKe €IUHHIIBI, CO-
JepKaIire B TOJKOBAHUSAX CJIOBA, HA3BIBAIOIIME KJIACC TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB
(car, plane, ship, boat). /lanee Ha marepmane Oxford Advanced Learner's
Dictionary [2] MeToAOM CILIOHMIHOW BBIOOPKH OBLIM OTOOpAHBI €IMHHUIIBI, CO-
JepKaliie B CBOMX TOJKOBAHMSAX yKa3aHHbIe MICHTH(UKATOphl. Bcero ObLI0
3aukcupoBaHo 217 TEKCUUECKUX €UHUIIL.

JInst BBISBJICHUS YaCTOTHOCTH MBI OOPATWIIMCh K JaHHBIM bpHuTaHCKOTrO
HaroHaj pHoro kopmyca (British National Corpus) [1]. Mcnonb3oBanue 3Toro
pecypca Mo3BOJSIET YCTAHOBUTHh YaCTOTHOCTh YIOTPEOJICHUS B SI3BIKE JICKCHUYE-
CKUX €IMHHII, T.€. OTPEICITUTh CYMMApPHOE KOJIMYECTBO YIOTPEOICHUA TOTO WITH
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MHOTO CJIOBa B COBOKYITHOCTH MCTOYHUKOB Kopmyca. [Ipoananu3upoBaB Bce 3a-
(dbuKCHpOBaHHbIE HAMMEHOBAHUS TPAHCIIOPTA, MBI CMOTJIM COCTABUTh TEPEUCHb
HamOoJiee yrnoTpeOUMbIX JeKkcuuecknx eauauil. Camoil 4acTOTHOUM BBICTyIHUIIA
JexkceMa car, y koropoi 3aduxcupoBano 26343 ymnorpebnenwuii. bonee 5000
ynotpeOjeHuid oOHapykuBaeTcs y ciop aircraft, transport, bus, boat, ship,
plane u np. B memom, BeICOKO# ynoOTpeOUTEIBHOCTBIO 001a1at0T 26 CIIOB, Y KO-
Topbix 3adukcupoBaHo Oosiee 1000 crioBoymoTpebsenuit. OTMETHM, 4YTO B
HaIlleM MCCJIEI0BAaHUU BCTPEHYAINCH €JIMHUIIBI, KOTOPbIE HE ObLIN 3apUKCUPOBa-
HBbI B TEKCTaX BpUTaHCKOro HallMOHAIBHOTO KOPITyCa, T. €. OOHAPYKUIN HyJie-
BYI0 4yacTOTHOCTh: auto-rickshaw, clunker, minehunter u np. OdeBuaHO, YTO
JTAHHBIE €IMHUIIBI HE MOTYT TPAKTOBATHCS KaK MUIAKTUYECKHU 3HAYUMBbIC HU IS
AKTUBHOI'O, HU JIJIS1 TACCUBHOTO YCBOCHHUSI IIPU U3YUYEHUSI aHTJIUHUCKOTO S3bIKA.

Jlanee o manHBIM aHanu3a cioBapHbix crareir Oxford English Dictionary
[3] MBI TpOAHANM3UPOBAIIM HAUMEHOBAHUS TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB HA MPEAMET
X COOTBETCTBUS JIMHTBUCTHYECKUM TPEOOBAHUSM, B YaCTHOCTH HOPMATHUBHO-
CTH, T.€. CTUJIMCTUYECKON HeWTpanbHOCTH. [10700HBIM aHaIM3 MO3BOJIMI HC-
KJIIIOUUTh U3 Kpyra AUJAAKTUYECKU 3HAYMMBIX €UHUIL JIEKCEMbl OTPAHUUYECHHOTO
ynoTtpeOJIeHHsI, HaIpuUMep clioBa, uMetonue momeTsl slang., obs., dial., vulg.,
fig., colloq., poet., spec. u mp. IIpuBenem mpumepsi. crawler (collog.) — a cab
moving slowly along the streets in search of a fare, frigate (obs. exc. poet.) — a
light and swift vessel, orig. built for rowing, afterwards for sailing. Te exunu-
1bl, KOTOPbIE HE UMEIOT HUKAKHX MOMET B CBOUX CIIOBAPHBIX CTAThSIX, HAIpPO-
THB, OTBEYAIOT paccMaTpuBaeMoMy Kputepuio: boat, coracle, hovercraft u mp.
Bcero ynoBieTBopstoT KpuTEpUo HOpMaTuBHOCTU 160 ci0B.

Y CTaHOBUTH JIEKCUYECKYIO COUETAEMOCTh M CIIOBOOOPA30BATEIbHYIO LIEH-
HOCTh CTaJI0 BO3MOXXHBIM Takke 0Jiarojapsi aHajau3y CJIOBAapHBIX CTATEW, B KO-
TOPBIX MPUBOJSTCS MPUMEPHI YIOTPEOJICHUSI U COUETAEMOCTH TOTO WM UHOTO
CJIOBA, a TAKXKe MPUMEPHI MPOUZBOJIHBIX WJIU CIOXKHBIX CJIOB, SIBIISIFOLIUXCS OJ1-
HOKOPEHHBIMH K TOMY WM HWHOMY CYLIECTBUTEIHHOMY, O0O0O3HAYAIOIIEMYy
TPaHCIOPTHOE CpenCcTBO. Tak, HaHOONbIIEH JIEKCUYECKON COUYETaeMOCTBHIO U
CJIOBOOOpA30BaTeNIbHON 1IEHHOCThIO 00JIajaeT Jekcema Car, KoTopas COTJIacHO
JAHHBIM CIIOBaps YMOTPEOISETCss B PA3IMYHBIX CIIOBOCOUYETAHUSAX YCTONYHBOTO
U HeycToiuuBoro tumos (Start the car, lose control of the car etc.), a Taxxe B
KauyeCcTBE MIPOM3BOIAIIEH OCHOBBI cocTaBe ciokHbix (buffet car, dining car, car
bomb, car club, car park etc.) u npousBoanbIX (in-car) ciios.

HNmena cymiecTBUTENbHBIE, 0003HAYAIOIINE TPAHCTIOPTHBIE CPEICTBA B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM $SI3bIKE, KOTOPBIE MOTYT OBITh 00O3HAYCHBI KaK JH-
JTAKTUYECKU 3HAYUMBIE, TIPEICTABIAIOT COO0M Te HAMMEHOBAHUS TPAHCIIOPTHBIX
CPEIICTB, KOTOPHIE OTBEUAIOT OOJBIIMHCTBY KPUTEPHEB, T.€. MO KpaitHel mepe,
TPEM KPUTEPUSIM M3 YeThipeX. TakoBbIX HacuuThiBaeTca 46 enuuuil. J[aHHbIE
CJIOBa MOTYT OBITh BKJIFOUEHBI B JIEKCUYECKUE MUHUMYMBI /111 aKTUBHOTO YCBO-
enus. CioBa, OTBEUAIOIIKNE TTOJIOBUHE KPUTEPHUEB, T.€. IBYM U3 UYETHIPEX, MOKHO
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http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/buffet-dining-sleeping-car
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/car-bomb
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/car-bomb
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/car-club
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/car-club

OTHECTU K MACCUBHOM JIEKCUKE. D10 92 emuuunpl. OcrajbHble 79 eqUHHUI] HE
00JIaJTAFOT JJUHTBOIAUIAKTUYECKUM TOTEHIIHATIOM.

Bbubanorpadguyeckuii cnucok

1. British National Corpus (BYU-BNC) [Dnekrponnsiii pecypc]. — Pexum mpocryma:
http://corpus.byu.edu/bnc/.

2. Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English. / A.S. Hornby: 7th edition.
[DnexTponnsiit pecype, CD-ROM].— Oxford: Oxford University Press, 2005.

3. The Oxford English Dictionary: In 20 vol. / Prep. by J.A. Simpson, E.S.C. Weiner. — Ox-
ford: Clarendon Press, 2006. — 6792 p.
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II. THEORY AND PRACTICE OF INTERPRETATION
AND TRANSLATION

—_—

OBYYEHMUE IIEPEBOAY: OT TEOPUMU K IIPAKTUKE

O. B. Bapuuxosa Jokmop nedazozuyeckux Hayk, OOyeHm,
0. 10. CagonoBa Kanouoam neodazo2uveckux HayK, 00yeHm,
. A. CtenanoBa KaHOuoam Quioniocuieckux Haykx,

Boennas akademus mamepuanvHo-
MexHu4eckKo2o obecnevenus

umenu cenepana apmuu A. B. Xpynésa
Munucmepcmea oboponvl PP,
Ienszenckuit hunuan, e. Ilensa, Poccus

Summary. This article is devoted to the practical aspects of translation teaching. It gives
some practical examples of techniques how to teach the two-way translation.
Keywords: translation teaching; the two-way translation.

Bompocam BoeHHOTO TmepeBofa IMOCBAIIEHO MHOTO TEOPETHUYECKUX U
npaktudeckux wucciaenoBanut (M. C. AunekceeBa, A. A. Bacuibuenko,
A. A. lopmunonros, JI. K. Jlareimes, 1O. FO. Jlymnukos, JI. JI. HemoOuH,
E.T'. Kus3eBa). Meroaudeckue ke acmekThl (HOPMHUPOBAHMS, PA3BUTUS U CO-
BEPIICHCTBOBAHUSI YHUBEPCATbHBIX M CHEIU(PUIECKUX, OOYCIOBJICHHBIX pa3-
JUYHBIMU BUJAMU TIEPEBOJA MEPEBOIUYECKUX YMEHHI U HAaBBIKOB BBI3BIBAIOT Y
npenojaBaTenei-mpakTUKOB TPYAHOCTH, MOCKOJbKY METOJMKA MPENoJaaBaHUs
NepeBOJia CUMTACTCS HEJOCTATOYHO pa3paboTaHHON 00JACThIO TEJarornyecKou
HAyKH W HAXOJUTCS Ha dTare HAKOIUICHUS M OCMBICIICHUS OOJIbIle dMIUpUYE-
CKOr'0 MaTepuaja, 4eM TEOPETUUECKOTO.

B mocoOusax mo oOy4eHHI0O BOEHHOMY NEPEBOJy Mbl HAXOIUM JIMIIb
yJauHO CKOMITOHOBaHHYIO CUCTEMY YNPAXKHEHUN U MPUEMOB, HAIIPABJICHHBIX HA
dbopMHUpOBaHUE TEX WM WHBIX NEPEBOIYECKUX HABBIKOB, YTO, HECOMHEHHO, SIB-
JSI€TCS XOPOLIUM MOJICTIOPhEM TS TIpenoAaBarens [2].

Oo6parumcst k mpobsieme GOpMHUPOBAHUS HABBIKOB JBYCTOPOHHETO TEpe-
BOJIa B paMKaX OCBOCHHS KypCaHTaMU JIOMOJIHUTEIHLHON 00pa3oBaTebHOM Mpo-
rpammbl «IlepeBoqunk B cdepe nmpodeccnoHATPHOW KOMMYHHUKAINI B BOCH-
HoM By3e. (HemoOun). Ilpu oOydeHMH IBYCTOPOHHEMY IIEPEBOIY peIIaeTCs
cpa3y HECKOJIbKO 3aJa4 10 Pa3BUTHIO U COBEPILICHCTBOBAHUIO HABBIKOB YCTHOM
pedr, OBICTPOTO TMEPEKIIOUEHUs C WHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA PYCCKUM SI3BIK U
HA00OpOT, aKTUBHOTO BJIAJICHUS] BOGHHOM TEPMUHOJIOTUEN, TPABUILHOTO BBIOO-
pa MepeBOAYECKUX COOTBETCTBUM. PelieHue MaHHBIX 3a/ad HEBO3MOXKHO 0e3
MPUBJICUEHHUS AKTUBHBIX METOJIOB U (DOpM 00yUeHHUS, DIEMEHTOB POJICBOM UTPHI.
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Ha »Ttane oOyueHuss ABYCTOPOHHEMY MEPEBOJY MpENoAaBaTEIM HaIIeh
Kadeaphl UCTIOIB3YIOT CIAEAYIONIYIO TOCIEeI0OBATEIFHOCTh PA0OTHI (HAa TIpUMEpE
JMaliora KypcanTta u abuTypreHTa U3 ayTeHTHYHOTO nocobus) [6, c. 66].

KypcanTam npennaraercst mpociiymiaTh JHAIOT KypCaHTa U aOUTypUEHTA:

(Initial Officer Training, RAF Academy Cranwell)

Cadet: Peter, I don’t know much about this course. Could you tell me
about it?

Peter: Well, during the first four weeks you do the sort of stuff you see on
TV, like drilling and weapons handling. But the most demanding part of it is the
physical training ... you're constantly tested to your physical limits. Sometimes
they give you a really hard time, but I mean I’'m sure you’ll make it.

Cadet: Was there anything you didn’t like?

Peter: Well, the kit and room inspections weren’t exactly favourites with
the guys, but I soon realised that they re there to teach you self-discipline and
responsibility.

Cadet: What else do you learn during the course?

Peter: Well, the next bit’s what they call leadership training. In this part
you learn how to carry out leadership tasks and it’s where you really start to re-
alise what teamwork is about. And the most important thing in it is the debrief
after every exercise, where the leader’s performance and the team members’
performance are assessed.

Cadet: Do students get a good insight into how the RAF works?

Peter: Yes, very much so. In the last part of the course cadets learn about
RAF organisation and structure and they visit front line stations and see how
officers, NCOs and airmen all work together. And also in the last part of the
course you do some war-gaming, which involves carrying out a military exercise
in a simulated environment.

Cadet: It all sounds really challenging to me. I can’t wait to get started.

Jlanee paboTta opraHu3yeTcs CIeayoIuM 00pa3oM.

| »Tam: BBOJHO-TIOJITOTOBUTEILHBIC YIPAKHECHHUS, IICII0 KOTOPHIX SBIIS-
€TCsl CHATHE PA3IMYHOIO BUJIA TPYIHOCTEM:

1. [IpenBapurenvHas neTanbHash MpopabOTKa TEKCTa, HampaBiieHHAs
Ha CHATHE JIEKCMYECKUX TpyaHocTed. Hampumep, oOBSCHSAIOTCS pa3roBOpHBIC
dpassr the sort of stuff, it sounds challenging to me u ux mepeBoj, a Takke UX
11e71€CO00pa3HOCTh UCIOJIb30BaHUSI B JaHHOM Tekcre. Clemyroiee cIoBocove-
taHue, TpeOytomniee oobsicHenus, Kit and room inspection: Kit — amo sxunupos-
Ka, 0OMyHOuposanue, INSPeCtion — xowmponb, ocmomp, OTHAKO Yy KypCaHTOB
BBI3BIBAET 3aTPyJHEHUE IEpPeBOj] caMoro cioBocoueranus. [losTomy 3amaya
MpernojiaBaTensi MOJBECTH KYpPCAaHTOB K CO3JaHUIO OMHCATENBHOTO IMEpeBOja,
MOCKOJIbKY IMEHHO JJAHHBIN BUJI IEPEBOJIa YMECTEH B KOHKPETHOM TEKCTE.

BaxxHpIM MOMEHTOM B pabOTe ¢ JEKCHUYECKON COCTaBISAIONIEH TEKCTa SIB-
asieTcst pacmpoBKa U pa3bsICHEHUE 3HaUeHUs abOpeBuatyp. s sTtoro kyp-
caHTaM HEOOXOJMMO TIIATEIHHO M3YYUTh KOHTEKCT, W3 KOTOPOTO CIIETyET IO-
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IBITAThCSI OMPEEIUTh OOIee 3HAYEHUE COKpAICHUS, TPOBECTH TIATEIbHBIM
aHaJIM3 €ro CTPYKTYphl M pacmmdpoBaTh KOMIOHEHTHI. Hampumep, cokpare-
nue, tunia RAF: Royal Air Force — BBC Bemuko6purannu. KypcaHTsl crieiu-
anbHOCTH «PakeTHO-apTUIUIepHiiCKOEe BOOPYKEHHUE» MOTYT UMETh JIOKHBIE ac-
COIMAIIUU U TIEPEBOIUTH JaHHYIO0 a00peBUATYPY KaK «PAKETHO-apTUILIEPUNCKOE
BOOPYKEHHEM, TO ecTh PAB.

2. CHATHE rPaMMAaTHYECKUX TPYJHOCTEN B JAHHOM TEKCTE MPEAIOIaracT
MOMCK M aHaJIM3 TPaMMaTUYECKUX KOHCTPYKIIUH, Iepeada KOTOPhIX MOXKET BbI-
3BaTh BOINPOCHL. B TaHHOM TEKCTE pa3yMHO CHEJIaTh AKLEHT Ha TaKhe rpaMma-
TUYECKUE SIBJICHUS, KaK:

A) TloctpoeHre BOINPOCHUTENBHBIX MPEMIOKEHUH, MOCKOIBKY MEePEeBO/I
BOIIPOCOB BCErJa MPEIACTABISAET OIPENEIECHHBIE TPYIHOCTH, COOTBETCTBEHHO
paboTa ¢ MOJMOOHBIMH YHPAXKHEHUSIMH TpeOyeT ocoboro BHMMaHusi. KoHeunas
IIeJTh. HAYYUTh KyPCAHTOB IMEPEBOJMTH BOIPOCHI C PYCCKOTO S3bIKa OBICTPO,
YETKO, TPAMMATHYECKN CTHIIMCTHYECKH MPABUIIBHO C COOJIFOEHUEM BCEX HOPM
(OHETHKU aHTJIMICKOTO SI3bIKA;

b) [lputsxaTenbHbld Magex €AMHCTBEHHOTO M MHOXXECTBEHHOIO 4HCIia
(the team members’ performance / the leader’s performance),

B) IMaccusnbrii 3aimor (You are constantly tested, the leaders’ performance
and team members’ performance are assessed)

I') Monanshbie riaaroisl (Could you tell me about it? I can’t wait to get
started)

J1) T'epynauit (You do the sort of stuff you see on TV like drilling and
weapons handling, it involves carrying out military exercises).

I sTan — oTpaboTKa coepkaTeIbHOr0 KOMIIOHEHTA TEKCTa IUaora.

1. BemmosiHeHHE nepeBoia CIOBOCOYETAHUM, 3aTEM IIPEUIOKEHUM C OIO-
POM Ha TEKCT C AHTIIMUCKOTO SA3bIKA HA PYCCKUH A3BIK;

2. BpIIIONIHEHUE TIEPEBOIA CIIOBOCOYETAHUM, 3aTEM INPEIJIOKEHUM C OIO-
pOW Ha TEKCT C PYCCKOIO SA3bIKA HA AHTJIMUCKUM A3BIK;

3. BeinonHenue 3agaHuil 0e3 omopsl Ha TEKCT C aHIJIMICKOTO sI3bIKa Ha
PYCCKHUH 53bIK (Ha YPOBHE CIIOBOCOYETAHUS, 3aTEM MPEIIIOKEHUS);

4. BpinonHeHue 3a7aHuil 6€3 OMmopbl HA TEKCT C PYCCKOTO si3bIKa Ha aH-
TJIMACKUY S3bIK (HAa yPOBHE CIIOBOCOYETAHMS, 3aTEM MIPEITIOKECHHS);

Il sTam: paspirpeiBaHue guanora Ha pycCKOM S3bIKE OJIM3KO K COAepIKa-
HUIO TEKCTa MpH HaIM4YuU 2X cobeceqHUKOB 0e3 mepeBoauuka. Llenb: 3amom-
HUTbH MOCJIEI0BATENbHOCTD (pa3. Mcmonb3ys akTuBHbIE METOBI U (GOPMBI 00Y-
YeHHUsI, MIPEenoJaBaTeNb (POPMHUPYET HECKOJIBKO Map KypCaHTOB, IMPU ATOM KaXK-
JIbIA KYpCaHT JOJKEH BBICTYIIUTH B POJIK U TOTO M JIPYTroro cobeceHuKa.

Belmie onrcanHbie 3Tanbl paboThl C TEKCTOM MPUBOAAT K TOMY, UYTO Kyp-
caHT OyKBaJIbHO 3ayYMBAeT TEKCT JWajora Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE HAW3yCTh H
y’K€ HE HCTBITHIBAET TPYAHOCTEH B BOCIpOM3BeneHUHU (pa3 auajora U roToB
BBICTYIIUTH B POJI JIMOO OAHOTO U3 yYaCTHUKOB JMAJIOTa, THOO MEPEBOIUMKA.

IV sTamn: BeIMOIHEHNE HEMOCPEICTBEHHO ABYCTOPOHHETO TIEPEBO/IA.
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[IpenogaBaTens opraHu3yeT pa3bIrpPbIBAHUE CUTYAIUH, MPUOIMKEHHON K
peasbHOM IByMsI BO3MOKHBIMH CIIOCOOaMU:

Bapuant 1. AHrnoroBopsimuii aOUTYPUEHT, PYCCKOTOBOPSIIUNA KypPCaHT,
IIEPEBOYMK, HAYMHAIOIIMN BBINOJIHATH IEPEBOJ C aHIVIMMCKOIO fA3bIKA HA aH-
TIIMHACKUMN SI3BIK, UTO JIJI1 IEPEBOIUMKA JIETYE.

Bapuant 2. PycckoroBopsiimuii aOUTypHUEHT, aHTJIOTOBOPSIINI KypCaHT,
[IEPEBOAYMK, HAUYMHAIOIIUN BBINOJIHATE IIEPEBOJ C PYCCKOIO Ha AHIVIMHUCKUAU
A3BIK, UTO JUJIS IEPEBOJYMKA TPYIHEE.

Bo Bpemst onieHMBaHMsI pe3ysIbTaTOB pabOThl KypCAHTOB MPEIO/IaBATENb
BIIpaBe TpeOOBATh OT HUX HE TOJIbKO MPaBUIIbHBIX MEPEBOJIOB, HO U OBICTPOTHI
peaKkuuu.

Taxum oOpa3om, 00ydeHHe MepeBoly, B YaCTHOCTHU, ABYCTOPOHHEMY Iie-
pPEBOMlY — MPOLECC CIOKHBIM U MHOTOACIIEKTHBIN, YTO HEOOXOIUMO YUUTHIBATh
[IperoaBaTeisiM IIepeBoa B IPOLIECCE ITOATOTOBKU K 3aHATUSAM.
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THE PECULIARITIES OF USING TRANSLATIONAL
TRANSFORMATIONS IN THE SHORT NOVEL
“THE MAN IN THE CASE” BY A. P. CHEKHOV
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Central China Normal University,
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Summary. The theory of translation is a young science. That is why a great amount of trans-
lational methods are not full explored. Nowadays interpreters meet challenges in their field.
Because of grammatical, lexical and stylistic peculiarities of Chinese language, there is not
enough researchers in this field. Thus, the importance of translation in modern science re-
quests to conduct a deep analysis.

Keywords: translation; Chinese; translational methods.

Despite the fact that theory of translation is a relatively young science that
appeared only in the 50s of the 20th century, translations played an important role
in the formation and development of many national languages and literature.

During past decade the great work of interpretation into the Chinese lan-
guage had been done, many works of classical pieces, modern prose and poetry
had been translated.

The aim of the research is defined by the necessity of more detailed iden-
tification and thorough examination of translation transformations used in the
translation work of the short novel “The Man in the Case” by A. P. Chekhov.

The theoretical basis of the research is the classifications of translational
transformations, provided by A. M. Fiterman and T. R. Levickaya, the famous
linguists [5, c. 27]. The theoretical value of the work lies in the examination of
the translational transformations, used in a short novel “The Man in the Case”
by A. P. Chekhov

We analyzed a fragment of “The Man in the Case” by A. P. Chekhov

(CEEEFEMAD )in Chinese [1].

The analysis of this fragment displays that the author uses the following
translational methods:

1. Lexical transformations (transcription, adding, omission, lexical-
semantical replacement)

2. Grammatical transformations (syntactic assimilation, sentence divi-
sion, sentence combination, grammatical replacement)

3. Lexico-grammatical transformations (antonymic translation, expli-
cation, compensation).

Let’s examine every group of transformations, used in the translation.
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The group of lexical transformations, used in this fragment of the short
novel, consists of the following methods: transcription, adding, omission, lexi-
co-semantical replacement (specification, generalization, modulation).

During the analysis of the transformation methods, we identify that the
most typical transformation method is adding. Even in the name of the

book {ZEEEFER A)Y there is this kind of lexical transformations.

The addition of the extra word “Z” (put on, mask) is determined by the

fact that the more concise phrase in Russian requests more expression in Chi-
nese. Whereas in the original book A. P. Chekhov frequently uses omissions (as
a rule, the author omits subject, supplement and predicate), so the interpreter us-
es adding for recovering of missed units [6, c. 34].

For example, the prediction recovery: ftt RE H[7 ... EZLFEHE

wiE M, MB —E ZFL B /Y 48 KK - He ... went out in rubbers and
with an umbrella and certainly in a warm coat made of cotton wool. This example

shows that the translator uses the addition method, he restores the predicates "Z¢"

"to wear" and "#" "to bring" in the translation from Russian into Chinese, be-

cause the phrase in the original language requires a fuller expression in Chinese.
Surnames, names, patronymics of the protagonists of the work, names of
the places are translated with the method of transcriptions.
For example, the transcription of names, surnames, patronymics,

EFZRIE - Prokofiy, A ¥ - ESHHKE HE — Chimsh-Himalayan,

L4 T RET — Anthropos; transcription of places, KF##% A — village
Mironositskoe, etc.

The author also uses the method of lexical and semantic substitutions, he
specifies this or that unit value (concretization) or chooses a more abstract, gen-
eral meaning of a word (generalization).

The next sentence is an illustrative example of using the concretization

method: A F & B 8 KF B & & A FH & 5§ AITE KK M - Ko-
valenko cries, rattling a stick on the sidewalk. The translator uses the verb "Eg

18" with a narrower meaning "cursing” than in the original text “screams”. In

this sentence, the author uses the method of generalization (opposite method to
concretization), thus the author is able to avoid the reduplication of the word

"HE" (“farm™): Bl E ME T E B — & BE, T B8 & FERE -

In Hadiach County there is a village, and mom lives in the village.
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Lexical transformations

= transcription = adding = omission = conctretization = generalization = modulation

So, the most common methods of lexical transformations, used by the
translator, are the following: addition (more than 200), generalization (43), tran-
scription (30 without recurring units) and generalization (28); least common
methods are modulation (13) and omission (9).

The group of grammatical transformations, used in the passage of this
work, includes the methods of syntactic assimilation, sentence division, sentence
combination, grammatical substitutions.

The following sentence is a vivid example of using the sentence division

method: H TR & BARZF N, XX FAB A X KRN E &R AR B,
B BERN XX A, HFZE EZN B IR - | am not natural scientist and it is
not my business to concerns such issues; | just want to say that such people like
Mavra are not rare. In the original text, the meaning of this phrase is represented
by one sentence, and in the translation — using two sentences. The reason for us-
Ing sentence division is that using complex and compound sentences or simple
sentences is inherent in Russian, but using sentences complicated by different

grammatical constructions is not typical for the Chinese language.
In the following sentence the translator also uses the sentence division

method: /N HZHT A 1€ B/ MR W FEX, £ JBIE I '8 = ] 4
HY PELLAD bn AN EH3E SRIH IRH IRH HUR ML W MY I MRz 1S — Edm! - In
Ukraine pumpkins are called courgettes, and courgettes are called squashes, and

they brew borscht with red and blue ones "so delicious, so tasty, that it's just
horrible!".
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The method of sentence division is especially typical for the translation of
this text, on this basis; we can explain the rare usage of the method of sentence
combination.

The author also uses grammatical substitutions. The usage of these substi-
tutions is largely due to the fact that the subject is not only a subject of action in
the Chinese language.

For example, the subject denotes an object of action: B B E &

#8T% — His [Belikov’] ears are poured with cotton wool. In the Russian variant
of the sentence "ears" is a supplement, "Belikov" is a subject; there is a gram-
matical substitution in the translated into Chinese sentence, the word "ears" be-
comes subject, so the subject is replaced by a supplement.

Using the syntax assimilation method, we can observe a change in the
sentence structure (verbs-bundles, prepositions, service elements, morphological
forms of words can be omitted) [3, c. 101].

For example, #8H 7N 37 JJH| 8% — [Belikov] took out a penknife to
clear a pencil. So, translating this sentence, the translator omits the conjunction
"to", but it doesn’t violate the meaning of the sentence. Often such changes are
explained by the inability to ensure the equivalence of the translation by a word-
for-word translation [4, c. 198].

Grammatical transformations

= syntactic assimilation = sentence division = sentence combination = grammatical replacement

So, the most common methods of grammatical transformations, which the
translator uses, are sentence division (25) and grammatical substitutions (19); least
common methods are sentence combination (5) and syntactic assimilation (4).
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The group of lexico-grammatical transformations used in this passage of
the work includes such methods as antonymic translation, explication (descrip-
tive translation), and compensation.

Acceptance of a descriptive translation or explication is also characteristic
for the translation of this passage of the work, since in the original text there are
linguistic realities. Undoubtedly, the drawback of this method is its cumber-
someness, in the analyzed text the author applies this method most successfully,
dispensing with a relatively brief explanation:

&k % £ R B BEE £ FE - Watch in a case of gray suede.
Whereas suede is the leather of the best raw material of the fatty tanning meth-

od, and suede usually is made of the deer leather, that’s why using "BEZ" ("deer

leather ") is not accidental, and it is a vivid example of using the explication
method.

The following sentence also contains the method of explication: ft &
SR FHARK BXEEBF KRR Bt L Bl DF —E B EX

¥ # ZF & —He wears sunglasses, jersey, ears poured with cotton, and every
time when he sits on the cab, he orders lift the top. “Jersey” in this text is a lin-

guistic reality, this term is absent in the Chinese culture. The author uses "#§7K",

where "4§" is a soft cloth with a nap or pile, so jersey is warm underwear.

Lexical-grammatical transformations

® AHTOHUMHYECKHUH EPeBO = DKCIUIMKALAS Komnencamms

So, the most common method of lexico-grammatical transformations,
which the translator uses, is explication or descriptive translation (34); least
common methods are antonymic translation (11) and compensation (1).
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Thus, we have identified the leading translational methods, which used in
this passage of text (addition, specification, explication, transcription, generali-
zation, sentence division and grammatical substitutions), as well as the reasons
and peculiarities of their usage. It should be noted that in the process of transla-
tion, the transformations are predominantly of a mixed type that is they have a
complex character.
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Summary. The article dwells on the problems of pre-translation analysis of a belles-lettres
discourse. With the help of many examples the author demonstrates the opportunities of ex-
tracting the non-verbalized culturological and background information from the text. A short
story «Lispeth» by R. Kipling is taken for this analysis.
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In the second half of the XX century the science of Translation studies
was successfully developed in the works of scholars from many countries. A lot
of those theories were based on the universal principles of translation and found
their enthusiastic supporters, who tried to give them further development, cor-
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rected and specified in some ways. These concepts prove their significance in
the process of translation and are supposed to be taken into consideration: the
Skopos theory (H. Vermeer and K. Reiss), the theory of Instrumental approach
(C. Nord), the method of keeping the Dynamic equivalence (E. Nida), the tactics
of searching a Balance between forenization and domestication (L. Venuti), the
scheme of Hierarchical strategy: Methods — Tactics —Rules < Plans (W. Lor-
scher) and a lot of others.

None of those scholars repudiated an important role of the pre-translation
analysis of the text which we are going to dwell on in this article. To be more
exact, it will be one of the main aspects of the problem raised here — the cul-
turological filtration of the discourse information in the process of pre-
translation analysis (further PTA). It is connected with the task of the translator
to introduce new cultural information to the reader and his attempt to keep its
original form and contents. Everyone knows that a wish to render all the peculi-
arities of the original in the translation could sometimes lead to opposite results,
but not to seek for it would be at least strange.

We are planning to consider the PTA of the English belles-lettres dis-
course as a pattern for those who are trying to master this skill for their future
profession. A short story by R. Kipling is to serve a good material for this task
aimed at demonstrating the ways of getting various details of country-studies
and cultural particulars from the text.

The information of the discourse is traditionally split into contextual,
situational and encyclopedic. These data are of various importance and they
represent such kinds of messages as key, additional, specifying, repeating or
even zero information. It is a two-staged work that starts by collecting the
outer information about the text and its author and could be based on one of
the traditional schemes, for example that of I. S. Alexeeva [1] complemented
by our own points. It envisages two stages — the outer and the inner PTA, and
we are not going to stay for long on the former one as it is quite a traditional
piece of fiction typical for its genre. The main points of it are marked below
in italics.

A short story “Lispeth” by R. Kipling [2], the English author (1865-
1936), was first published in the “Civil and Military Gazette” in 1886. The lan-
guage of the story could be defined as dramatic or emotive prose. A recipient is
supposed to be the English mass-reader. The information of the discourse bears
some cognitive, emotional and aesthetic character. The coefficient of its density
is rather high as the author gives a lot of factual information about the life in In-
dia — an outland British colony, its history, geography and the way its people
live. Despite the abundance of information in the text the conventionality of the
discourse language is nearing the absolute index.

While reading this piece of emotive prose for the first time we can get a
lot of factual information that lies on the surface. As its primary recipients we
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are trying to extract as profound data from the discourse it is possible. At this
stage of PTA it is important not to miss any essential elements of meaning of
objects, phenomena or actions that could bear some significant cultural infor-
mation. So each of these elements of the discourse should be scrupulously
found, marked, studied and given explanation or commentaries. They might be
historical monuments, facts or dates, proper names and toponyms, English
units of measure, tokens and events of social, political and cultural life of the
country.

It is not difficult to comprehend the title of the story as R. Kipling ex-
plains its meaning at the end of the first paragraph of the text. There is also an
epigraph between them but it is better to postpone its immediate interpretation,
as epigraphs usually bear some special functional load of carrying the general
message of the story. The initial acquaintance with the plot gives us an oppor-
tunity to arrange the information of the discourse in topical hubs — some of them
will demand special studies to get the appropriate non-verbalized contextual in-
formation. We have made seven topical units based on the text.

1. Though there is not any exact indexation of the time of action the au-
thor gives us two allusions, correlated to the chronological period described in
the story: “This was after the reign of the Moravian missionaries” ... [and a later
mentioning]... “in those days, when the P. & O. fleet was young and small”.
Searching for these data we can find out that it is somewhere around the end of
the 1820s. If we dig a little deeper we shall discover a lot of information about
the missionary activity of the Anglican Church on the territory of present Nepal,
Pakistan, Bangladesh and India, not missing out of our mind the fact that the lat-
ter used to be a British colony for about two centuries (1757-1947).

2. The next step is connected with the defining of the place of action. It
becomes clear from the first paragraph of the story as the author gives us the
name of the area where that little drama is unfolding — the Sutlej Valley on the
Kotgarth side near Dehra Dun. Very few European people could know that
place or show it on the map, though later, in the years of World War I, there was
a British military camp for war prisoners (P.O.W. Camp).

There are a lot of toponyms in the text: Simla, Narkunda, the Himalayas,
Assam, etc., each bearing the additional information to the plot. Some of them
are the names of Indian States, and the town of Simla is a capital of one of the
northern states that used to be a summer residence of the British government of
India in 1864. The town is about 50 miles (55 miles, in fact) from Kotgarth,
where the action takes place. The distance between the city and the settlement
could be covered only over bad ground by those inquisitive travellers or inhabit-
ants of Simla who were eager to have a look at the exquisite beauty of Lispeth,
as the rumor about the “Mistress of Northern Hills” even reached Simla.

3. Some special kind of information is carried by foreign words and local
dialecticisms, smaller local toponyms in indigenous languages: Lispeth, paha-
ri, memsahib, coolies, Bagi Road, Khud, Narkunda, Muttiani path. First of all it
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is necessary to learn what the word “pahari’ means. Pahari (Pahar — * hill " in
the local dialect) is referred to one of the Himalayan regions on the borderline
between India, Nepal and Pakistan where the Paharis live. The Pahari lan-
guages (or the Himalayan Languages) are based on Persio-Arabic scripts and
they belong to a group of Indo-Aryan languages spoken in the parts of the above
mentioned countries. The word coolie is used as a term implying an indentured
laborer from Asia or China. Indian people use the word sahib, (/sa:b/ or
I'sa:ib/) addressing a senior by his status person, and a corrupted English word
ma’am 1S added to this Hindi root to make it of the feminine gender — memsahib
/'"memsa:b/ — that was how the locals defined the status of Lispeth.

4. The objects and the phenomena reflecting local nature: mountains,
cliffs, butterflies, maize, poppy, fern, bears, failure of crops. From this list of
words we can make the conclusion what kind of flora and fauna, the conditions
of labor and everyday life the paharis used to have.

5. The particulars of family and private life of the paharis, their cus-
toms, traditions and beliefs, manners and habits of life: heathen, savage,
Tarka Devi/Tara (Devi) goddess, barbarous; ’verted to her mother’s gods,
(ironic) uncivilized Eastern instincts of falling in love at first sight. A lot of in-
clusive information is easily derived from the plot of the text by way of simple
observation. The paharis are the people whose labor is mainly concentrated on
farming and wood-cutting, they are plantig maize and poppy. Growing the latter,
as we know is connected with collecting the poppy-seeds, which serve the raw
for making opium. This theme does not find any further development in the sto-
ry and we cannot suppose if that kind of the paharis’ activity bore any criminal
character.

We got to know that they lived in a mountainous region with bad non-
paved roads. Sometimes epidemics came to the region and killed a lot of people.
The beliefs of the Paharis were connected with the gods of Hinduism. One of
them, the godess Tarka (Tara) Devi is mentioned by Lispeth.

The farmers had good and bad seasons for their harvest and when they
faced the problem of famine they had to become Christians to get some assis-
tance from the Mission. It was a forced step of dismay and very often they later
reconverted to their mothers’ gods especially so with the girls as they become
mature.

Sometimes the orphans of the locals were taken care of by the Mission,
that was the case of the main character of the story. Lispeth was extremely ro-
bust and strong, and when she was seventeen she could make very long walks
from twenty to thirty miles in the mountains and carry heavy loads. The girl was
making her way “about and about” which means that she was going up a serpen-
tine mountain path leading to Narkunda. Being open-hearted by nature like all
her congeners, she took no trouble to hide her feelings. The skin of pahari peo-
ple was rather dark, they were not tall. So the ivory color of Lispeth’s face was
rather striking for her compatriots as well as her extreme stature. Being brought
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up in this mountainous region those people had no idea of space distance,
steamboats or the nature of the sea. The girl believed every word of her English
mentors as she thought them to be closer to gods. Lispeth was given the nick-
name of the ‘Mistress of the Northern Hills” by her own people.

The Paharis hated those of the countryman who copied the manners and
the way of life of the English. A few of them could speak a corrupted type of
English. Some literate and attractive local women could get a “genteel” job in
Simla. Pahari women did not wash every day and they wore a national dress.
There is a hint that those people sometimes drank alcohol did not take much care
of their hygiene or of washing their clothes: Lispeth came to the Mission in an
“infamously dirty” dress. The women used to wear the nose and ear rings, their
hair was braided into long pig-tails, helped out with black thread. Pahari hus-
bands used to beat their wives.

6. British (and European) culture, habits of life, moral notions, be-
liefs, manners, units of measure: Greek face; Roman Diana; Sunday school;
P. & O; 5 foot 10; 50 miles. We should find out how tall Lispeth was in terms of
meters and centimeters — it is about 178 cm. The distance of 50 miles between
Simla and Kotgarth turns out to be about 80 km.

The girl’s beauty was referred to as a Greek type, so it would be appropri-
ate to describe the most characteristic features of the Greek face and explain
what kind of goddess the Roman Diana (mentioned in the text) is. In my teach-
ing experience | have once heard the translation of ‘the original Diana of the
Romans going out to slay’ as ‘Hacrosiias pumckas Jluana Belmeas youBarts’
because the student did not know she was a goddess of hunting, flora and fauna,
feminity and fertility. Such translation mistakes are of misinformation character
and come from the ignorance of European culture, which could lead to the dis-
tortion of the text.

The writer shows that the English thought themselves to be creatures of
superior clay. Rare English travellers and naturalists used to hunt for exotic
plants and butterflies in that area with coolies carrying their loads. Sometimes
those load-bearers could rob their masters. We learn from the text in what man-
ner an ordinary English lady used to walk — it was usually “a mile and a half out
and riding back again”. The author points out such a distinguishing feature of
the English character as preferring to settle the conflicts without “fuss and scan-
dal”. Love at first sight seems to them a “barbarous and most indelicate folly”
peculiar to savages. People of the Mission believed that most of the aboriginal
Christians were infidel at heart and they had a lot of vagaries.

The Mission Sunday school is a Christian education institution of primary
education. It originally appeared in Britain in the 1780s for the children of poor
families who used to work 6 days a week and studied on Sundays. P & O is the
“Peninsular and Oriental Steam Navigation Company” (or Line) — a British
shipping and logistics company dating from the early 19th century and stretch-
ing to oriental and Pacific lands in the 1840s.
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7. The notions connected with the Christian religion and the Anglican
Church: Gods; cold Christ; tangled Trinities; the Convert; to baptize, to chris-
ten; chaplain; infidel; pilgrimage; the Church of England; Moravian missionar-
ies. The encyclopedic dictionary identifies the Moravian brethren as the repre-
sentatives of the Evangelical Church and refers them to the Protestant wing of
Christianity. The Church of England is the state Anglican Church or Protestant
Church of Britain (1534). We also find that a chaplain (here) is a cleric in
charge of a Christian Mission abroad in non-Christian lands. His duties included
preaching God's Word and converting heathens to Christians, baptizing them
and helping to overcome some moral and material hardships of life. The Mission
in Kotgarth did not take any care of the esthetic impression of the clothes they
were sharing between the locals as they dressed aboriginal girls into the “abomi-
nable print-cloths”.

With this last point we are finishing our PTA not touching the plot of the
story. Such a kind of approach provides us a solid basis for comprehending the
factual contents of the text, which gives us some guarantee against violating the
truth of the contents. To find out and to interpret the non-verbal elements of the
discourse information is one of the most important stages of the PPA of the text
[3]. It presumes that the translator should possess at least the same level of cul-
tural and background knowledge like an average native speaker of English does,
and he could strain it properly. Only then we expect the authentic perception and
understanding of the communicative potential of the discourse by the interpreter.

There exists a peculiar problem connected with this very short story as the
writer is trying to carry the phenomena of strange and unknown culture to his
own compatriots. R. Kipling is concerned about how the British would under-
stand the psychology and behavior of Indian people and is trying to make laugh
at their prejudices in his ironic way. To tune in this line with the author of
“Lispeth” and to carry to the Russian readers his own variant of the discourse is
the task of the translator. He is supposed to be familiar with the concept of
‘gloss translation’ (by E. Nida), which means to transform the recipient of the
information into the culture of those people who this original was made for. As
the translator faces a dilemma of carrying to the Russian reader the phenomena
of two different cultures, he has to look for a lingvo-pragmatic approach to the
translation making it as much comprehensible as possible, but the analysis of
this process is beyond our task.
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HUI'POBBIE TEXHOJIOI'MUW B OBYYEHUU
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Summary. The article deals with some specialities while using game technologies in foreign
language lessons. It tells about some positive experience. It also informs how to make lessons
more effective.

Keywords: game technologies; foreign language lessons; motivation.

HrpoBbie TEXHOJIOTHH MIPAIOT OYSHb OOJIBIIYIO POJIb B Mpoliecce o0yde-
Hus. OHU B 3HAYUTENBHOW CTEMEHU TMOMOTAIOT Pa3HOOOPa3UTh W YCOBEPIIICH-
CTBOBATh YPOK. JIJIs yuuTesst urpa mpecTaBiseT EHHOCTh TEM, YTO MO3BOJISICT
MIPETIOTHECTH MPAKTHYECKH JTI000M Tam ypoka Kak yBJIEKaTeIbHON 3aHATHE, HA
KOTOPOE yUalIfecs ¢ paloCThi0 OTKIUKAIOTCA.

Moii OTIBIT MOKA3bIBAET, YTO UTPA B TPOIECCE OOYUCHHS MTO3BOJISIET CHATh
HanpsHKEHHE, TOMOTAeT JETSIM PACKPETIOCTUTHCS, CO3AAET MOJIOKUTEIBHYIO dMO-
IMOHATIbHYI0 aTMocdepy, 001a/1aeT CUIIbHON MOTUBAIIMOHHON COCTaBJISIOLICH.

Otmeyato, 4TO JaHHBIE TEXHOJIOTMH TMO3BOJISIIOT BKIIIOUUTH B MPOIECC
o0y4eHus: aOCOJIFOTHO BCEX YUYEHHMKOB, JaXKE€ CaMbIX CIaObIX W BBI3BATH Y HUX
MO03HABATENbHBIN WHTEpeC. B cuily JaHHBIX XapaKTEPUCTHK UTPOBBIE TEXHOJIO-
UM MIPEBATUPYIOT HA MIIAJIIIEH CTyNeHn 00y4eHHUs, OJTHAKO, CTAPIICKIACCHUKH
BOCIIPHUHUMAIOT UTPY HE MEHEE YBIICUYECHHO.

[IpumeHsto neKcHYecKne, TrpaMMaTHYEeCKUE, JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKUe,
opdorpadudeckue, posaeBbiec UTpel. BoT mpuMepsl HEKOTOPBIX W3 HUX. Ha Ta-
nax MOBTOPEHUS U 3aKPEIICHUS] MaTepralia MUPOKO UCIOIL3YI0 Urpy snowball.
YHUBEpCATbHOCTh ATOW WTPHI TO3BOJSICT NPUMEHSATh M B Hadajue ypokKa, 4To
CIOCOOCTBYET CO3AHUIO TOJOKUTEIBHOTO SMOIMOHAIBHOIO HACTPOs, TaK U B
KOHIIE, KOT/Ia YICHUKH YXKE YCTAIIN — ITO MO3BOJISICT CHATh HAPSOKCHUE U aKTH-
BU3UPOBATh  MBICIUTENBHBIN Mpouecc. Tak ke HCHoIb3yercs urpa-
COpPEBHOBaHHE MEXIY psAdaMH, Te MpeiiiaraeTcs Ha3BaTh KaK MOXHO OOJbIIe
CJIOB JIMOO O JAHHOMY YPOKY, JIMOO MO JIF0OOMY KOJIMYECTBY pasnaesioB. Oco-
OCHHO 3Ta Wrpa HPABUTCH CIAOBIM yYCHHKAM, TJIe OHH HMEIOT BO3MOXXHOCTH
IPOSBUTH Ce0s1 HA OAHOM YPOBHE C JPYTMMH y4YalllMMHUCS, B TOM 4uciie Ooliee
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CIWJIbHBIMU. YUYEHUKU C HETEPIEHUEM KAYT CIEIYIOUIEH UTPHI , CIPAIINBAIOT
OyJIeT Jiu OHa Ha YPOKe, JIoMa yCep/IHee ydaT CIoBa.

Taxxe nmpuMeHso cieayromue urpel. Bxoge uzydenus temsl «lIpoayk-
Th» — TPHUAYMaTh MPOAYKT HA TMEPBYIO OYKBY CBOETO MMEHH, HANPUMEp —
Olya — orange, Anton — apple, npu uzydyenun temol «Jlonmgon» — urpa «\Where
are we?”, Korga HMCHoJIb3ysl aKTHUBHYIO JIEKCHKY YYEHUKH IO OYEPEAU BEAYT
JpyT Apyra o KapTe, a MOTOM HYKHO yrajaath rje oHu Haxonsarcs. [Ipu uzyue-
HUU TPAHCIWUTEpPAllUM UMEH U HOMEPOB Teae(OHOB — MPUIyMaTh COOCTBEHHBIC
uMeHa U (aMWJIMKM M HamucaTh JIIoOble HOMepa, a Kilacc JAOKEH MOCTapaThCs
IPOYUTATh JAHHBIC CJIOBA M MPABWIBHO 3amucath HU@Ppbl. Takxke MCHONIB3YIO
TaKhe UTPhI, KaK pa3rajibIBAHNE CKaHBOPJOB M KPOCCBOPJIOB Ha Pa3HbIC TEMBI,
OCOOCHHO YydYalllUMCS HpaBsATCA TOA00HBIE 3amaHus Ha Temy «Christmasy;
BCTaBKa MPOIYIIEHHBIX OYKB B CIIOBAaX, COCTABJICHHE CJIOBA U3 Habopa OYyKB, CO-
€AMHEHUE CJIOB B KapTUHKY, COCJAMHEHUE YacTel MPEUIOKEHHE B 1I€JI0€, OIPOo-
BeprKkeHne nHhopmaluu o cede B KapTOuKe.

Takke ydyamuecss O4eHb JIOOAT JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKHE UIphbl «YTa-
nai». JlaHHasi urpa oka3bIBa€T HEOLICHUMYIO MOMOIIb PU OTPabOTKE MPaKTH-
YEeCKH JIF000M rpaMMaTH4YecKou cTpykTypsl: Is it...? Is / Are there...? Have you
been...? Did you...?; kK ToMy k€ MO3BOJISICT IOBTOPUTD JICKCUUECKUN MaTepHall.
JlaHHbIE UTPHI NMPUBIEKAIOT CBOCH MPOCTOTOM, TaK Kak HE TPeOyIOT HUKAKOTO
JOTIOJTHUTEIBHOTO 000PY/IOBaHUS U 3aHUMAIOT MUHUMYM BpemeHH. [Ipumene-
HUE TaKUX MPUEMOB MO3BOJSET 3aKOHYUTHh YPOK Ha TMOJIOKUTEIHHOU HOTE H
YUYCHHKH YXOJIAT C OILIyIICHHEM PajocTu. Takum oOpa3oM, UTPOBBIE TEXHOJIO-
THUH TaKXe BHOCST HEOIICHUMBIN BKJI/ B 3JI0POBHECOCPEIKCHBE YUAIINXCS

B xone otkpeiToro ypoka My flat and my room (otpabotka there is /are),
OblJIa MPENJIOKEHA UTPa «IIEPEBOJTUUK». YUEHUKAM [0 OYEPEeaH Mpe/jiarajioch
JIaTh MEPEBOJI MPETIOKEHUHN, TEMOHCTPUPOBABIIUXCS C TTOMOIIIBIO MPE3EHTALUU
Power Point. Eciii o MHEHHIO OCTaJIbHBIX YYEHHKOB KJlacca MepeBO/ MPaBUIb-
HBIN, TO OHU MOJHUMAIOT 3€JICHYIO0 KapTOUKY, €CJIM HEMPaBUJIbHBIA — TO Kpac-
HY10. 3aTeM MpaBUIIbHBIN MepeBO MOSABISUICS Ha 3kpaHe. Takum oOpa3om, JaH-
HBIM MpUEM MO3BOJSET MPOKOHTPOJIUPOBATH HE TOJNBKO «IEPEBOAYMKAY», HO U
BECh COCTaB KJlacca.

Ha crapmiem stane o0yuenusi oueHb 3QGEeKTUBHBI poJieBble UTphl. Poie-
Bas UTpa MO3BOJISET yUAIIUMCS TITy0Xe MPOHUKHYTh B MpoOsieMy oO0CyKICHHUS,
CTUMYJIUPYET MBICTUTENBHBIA MPOIECC M CHOCOOCTBYET MPEOOJICHUIO CaMOM
[JIaBHOM TPYJIHOCTH y4YallIMXCSI — Pa3roBOPY HA MHOCTPaHHOM si3bIke. [IpoBoxky
poJieBbIE WTPHl Ha Takue TeMbl, Kak «Coaep’kaHWe JWKUX 3BEpei B JOMaxy,
«CropT 3a ¥ MpoTUBY», «BbIMUparoIIMi A3bIK BOHTY» U T. 1. 3a4acTy0 UTPOBbIE
TEXHOJIOTUM HenocpeACTBeHHO cBsi3aHbl ¢ MKT TexHonorusmm, koTopsie B
OOJIBIIION CTEIEHW MOMOTAIT 000raTUTh M pa3HOOOpa3uTh YUEOHBIN Mpolece.
KomocansHbM ycriexom moisib3yercst mHTepHeT — urpa “Whose present?” (tema
«Christmas») Ha caiite learnenglishkids.britishcouncil.org, tme ydJamummcs
npejyiaraeTcsl BoIOpaTh MOJAPKU JIJIsi aHTJIMICKUX JIeTel, 03HAKOMUBIIKCH C UX
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uHTepecamu. rpa oueHs y/100Ha TeM, 4TO, €CJIM y4alluecs 3aTpyAHSIIOTCS TO-
HATHh WH(OPMAIUIO B MPOIECCE ayIUPOBAHUS, TO YUUTENb BCETJa MOXET OT-
KPBITh TEKCT 3aIMCH MIPSIMO Ha CTPAHUIIE CalTa.

Y4eHukaMm oueHb HpaBUTCS, Kak moMonHuK Canta — Kiayca ckiaapiBaer
UX TOJAPKH B MEIIOK, CITyCKaeTcs 1o TpyOe B A0M, U, €CIU TOJapKU MPaBUITh-
Hele — Canta — Kiayc XBanuT ux, ecinu HeT — moadaapuBaeT ¢pazou “Try
again”.

TpyaHO MepeoIeHUTh MOTHBAITMOHHYO COCTABIISIONIYIO IAHHON UTPHI.

B cBoeit paboTe Takke MoJib3yloch MaTepuaiaMu caiita mes-english.com.
Hcnonb3yto KapTO4YKu co clloBaMH, opopMmiieHHbIe B Buae Power Point u amanm-
TUPYIO UX B COOTBETCTBUM C 3ajaHueM. Hampumep, cHauana mosiBisieTcs Kap-
TUHKA, a TTOCJI€ TOTO, KaK yJaIniuecs: €€ Ha30BYT — MOSBISETCS CIOBO.

Taxkum 0Opa3om, OMBIT MOKA3BIBAET, YTO MPUMEHEHNUE UTPOBBIX TEXHOJO-
Ui TIOMOTAeT Pa3HOOOpa3uTh YPOK W 3HAYUTEIHHO TMOBBICUTH MOTHBAITUIO
yYaIIXcsl.

OCOBEHHOCTH UCIOJIb30BAHUS UTPOBBIX TEXHOJIOT U1
B OBYYEHUHU NHOCTPAHHBIM SA3bIKAM

I'. M. JleonoBa Yuumens,
Enuzosckas cpeonsis

obweobpazosamenvras wikoaia Ne 8,

2. Enuzoeo,

Kamuamcxuii kpaii, Poccus

Summary. The article deals with some specialities while using game technologies in foreign
language lessons. It tells about their advantages. It also informs how to make lessons more
effective.

Keywords: game technologies; foreign language lessons; motivation.

OO0yueHrne UHOCTPAaHHOMY SI3bIKY 3a4acCTyIO CBSI3aHO C PSJIOM TPYIHOCTEH
KaK Uit 00y4aeMblIX, TaK U sl o0yuaromuxcs. Kak cienarb ypok HHTEPECHBIM,
KaK 3aCTaBUTh YYCHHKOB PACKPETIOCTUTHCS U CBOOOJHO OOIIAThCS, KaK CHSTH
IICUXOJIOTMYECKOE HAINIPSXKEHUE U CO3JaTh CUTYALMIO «yCIIEXa» HA YPOKE.

B 3T0#i cBsI3M MCIIONB30BaHNWE UTPOBBIX MPHUEMOB OOYUECHHSI WHOSI3BITHO-
My OOIIIEHHIO MPUOOpeTaeT 0co0y0 3HAUMMOCTh. Kak M3BeCTHO, ETCTBO HEOT-
neauMo OoT urpbl. Mrpa — Hanbosee TOCTYIHBIN U MHTEPECHBIN I JeTel BU
JIESITENIBHOCTH, CIIOCO0 YCBOEHUS TIOJYYCHHBIX U3 OKPYKAIOIIEro MUpPA BIieUYaT-
nenuit. Urpa — 310 moje neaTenbHOCTH peOeHKa, B KOTOPOH OH BCTYMaeT B 00-
IIEHHE CO CBEepCTHUKaMHU. JleTeil o0bennnseT oomas 1eiab, COBMECTHBIEC YCHITHS
K €€ JIOCTHXKEHHIO, 0011Ke nepexxuBanus. rpa naet BO3MOXKHOCTh HE3aMETHOTO
yCBamBaHUA SI3bIKOBOIO MaTepHalia, & BMECTE C 3TUM BO3HUKAET YYBCTBO YJIO-
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BJICTBOPEHMSI, TIOBBIIIAETCS CaMOOIeHKa 1 MoTuBaIus. C TOUKH 3peHUs CIOBEC-
HOTO Marepuaja, Urpa He 4TO MHOE, KaK pedeBoe ymnpaxxHeHue. Mrpa momoraer
MpPEOJ0JETh M TaK Ha3bIBA€MbIH ‘‘SI3BIKOBOM Oapbep”, KOTOPBIM SBIISIETCS, B
MEPBYIO0 OYepe/b, MCUXOJIOTHYECKOW MpOOJIeMON, a HE MPOCTO HEJOCTATKOM
CJIOBApHOTO 3aIiaca Wiu HE3HAHWEM rPpaMMaTHIECKOTO MaTepHaia.

[IpuBnedenre Urpsl Kak mpremMa OOyYeHHsI €CTh JICHCTBEHHBIH WHCTPY-
MEHT YTpaBIICHUS YYCOHOU IEATEIHHOCTBIO (JIEATEILHOCTHIO IO OBJIAJICHUIO
WHOSI3BIYHBIM OOIIICHUEM), aKTUBH3UPYIOIIMA MBICIUTEIBHYIO JEATEIbHOCTD
00y4Jaronuxcs, MO3BOJISIONUN CceNaTh YU4eOHBIM MPOIIecC 3aXBATHIBAIOIINM U
UHTEPECHBIM.

Urpa Ha ypoke criocoOCTBYET BHITIOTHEHUIO BaXKHBIX METOAMUYECKUX 3aa4:

o Co3aHuie TCUXOJIOTHYECKON TOTOBHOCTH YYAIIUXCS K PEYCBOMY
OOILIEHUIO;

o OOecrieueHue €CTECTBEHHOW HEOOXOJMMOCTH MHOTOKPATHOTO TOBTO-
pPEHUSI UMU S3BIKOBOTO MaTepUaa;

o TpeHupoBKy y4ammxcs B BHIOOpE HY)KHOTO pEYEBOTO BapHaHTA.

Kaxmas urpa npencrasisier co0oit HaOOp 3a71a4, KOTOPbIE ydallluecs: pe-
IAOT C TIOMONIBIO yuHTeNs. JIJIs MIaiiero mKkoJ-HOTO BO3pacTa XapaKTePHBI
SPKOCTb M HEMOCPEICTBEHHOCTb BOCHPUSATHS, JIETKOCTh BXOXKACHHUS B 00pa3sbl.
JleTu Jierko BOBJIEKAIOTCS B JIIOOYIO JESITEIbHOCTh, OCOOEHHO B UrpoByr0. OHU
CaMOCTOSATEIILHO OPTaHU3YIOTCSI B TPYIIOBYIO WIPYy, MNPOAOJIKAIOT WIPHI C
npeaMeTaMu U 0€3, U TOSBISIOTCS HEUMMHTAIIMOHHBIE UTPbl. OCOOEHHOCTAMHU
UTPHI B CTApIIIEM IIKOJIHHOM BO3pacTe SIBISETCS HAICIICHHOCTh Ha CaMOYTBEp-
XKJICHUE B OOIIECTBE, OPUEHTAITUS Ha PEUEBYIO IESITEIHHOCTD.

B urpe Bce paBHbl. OHA TOCHIIbHA TPAKTUYECKH KAXKIOMY YUCHHKY, Jla-
K€ TOMY, KTO HE MMEeT JOCTAaTOYHO MPOYHBIX 3HAHWH B s3bIKE. bome Toro,
CTaObIil B SA3BIKOBOM MOJATOTOBKE YUYEHHUK MOXET CTaTh MEPBBIM B UTPE: HAXO -
YUBOCTh M COOOPA3UTEIHHOCTH 371€Ch OKa3bIBAIOTCS O0Jiee BaXKHBIMH, YEM 3Ha-
HUs B npeaMere. UyBCTBO paBeHCTBA, aTMoc(depa YBICUCHHOCTH W PaJOCTH,
OIIYIIECHUE MOCWIBHOCTH 33JIaHUH — BCE 3TO JIa€T BO3MOKHOCTh YUYCHHKY Ipe-
0J10JIETh CTECHUTEIbHOCTh, MEMIAIOLTYI0 CBOOOIHO YNOTPEOISATh B pEUYU CJIOBA
YY’KOT0 f3bIKA, CHUXKAET OO0SI3Hb OIIMOOK, U OJAarOTBOPHO CKa3bIBAETCS HA pe-
3yJIbTaTax 00y4YeHUs.

Takum o0pa3om, MeIarormv4ecKuii MOTCHIMAN JII0OOW WUIPhl COCTOUT B
TOM, 4TOOBI BBI3BaTh y IMIKOJLHUKOB MHTEPEC, CTUMYJIMPOBATh X YMCTBCHHYIO
U PEUYEBYIO aKTUBHOCTH, HANIPABJICHHYIO Ha 3aKPEIUICHWE HOBBIX JIGKCHUYECKUX
SIMHMII, CO3/IaBaTh aTMOC(HEpy COTPYIHUYECTBA B XOJI€ BBHITIOJHEHHUS TOTO WIIH
WHOTO yrpakHeHus. Vcrmoiab30BaHne pa3iIMdHbIX WTPOBBIX MPUEMOB Ha YPOKE
TaK)Ke CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO JAPYKHOTO KOJUIEKTHBA B KJIacce, TaK Kak
KQKJbI YIYCHUK B UTPE UMEET BO3MOKHOCTH TTOMOYL CBOMM OJIHOKJIACCHUKAM.
JIist yauTens ke urpa, Mo3BOJSET CAeNaTh y4eOHBIH Tpolecc MPUBJIEKATEIh-
HBIM ¥l HHTEPECHBIM.
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TEXHOJIOI'USA ®OPMHUPOBAHUA
N COBEPHIEHCTBOBAHUA AJEKBATHOI'O ITPOU3HOIIEHUSA
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I'. X. Xampaes IIpenooasamens,
Camapkanockuil 20cyoapcmeenHulil

VHUBepcumem,
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Summary. The article is devoted to main problems in teaching the native language. In partic-
ular, there are discussed the methods developing the skills of pronunciation, orthopedic
knowledge, independent thinking through in secondary schools.

Keywords: teaching the native language; developing the skills; skills of pronunciation; ortho-
pedic knowledge; independent thinking; secondary schools.

Texnomnoruss GopMHPOBaHUS W COBEPIICHCTBOBAHUS TMPOU3HOIICHHS Y
yUYalIuxcs HAIMOHAJIBHBIX IIKOJ JOHKHA KOOPAMHUPOBATHCS C HOMEHKIATYPOi
YMEHHM M HaBBIKOB, HEOOXOAMMBIX JJIsi OBJAJCHHS OCHOBaMH (POHETHU-
K1/(pOHOJOTMU U Oa3UpOBaTHCS HA CIENYIOLIME MPUHLHUIIBI: BAPUAHTHOCTh KOM-
MYHHUKATHBHBIX 33724 K (DOHETHUECKUM YIPaKHEHUSIM; 2) pa3sHOOOpa3HbIe Tpo-
OJIEMHBIX CUTYallM U (HOPM TEKCTOB; 3) HOBU3HA U JIUHTBOPOHOKYIHTYPOJIOTU-
YyecKas HaCBhIEHHOCTh MaTepuaia; 4) mocTOsTHHOE TPUBJICUYEHUE JIJIST CONTOCTAB-
JICHUS] TUANIEKT TEXHOJOTWYECKUX JAHHBIX U JaHHBIX JKMBOW poJHON peun. B
MOCJIETHUE COCTOSITh U3 MAaTEpPHAJIOB JINTEPATYPHOTO SI3bIKA, TUAJIEKTOB U KU-
BO Pa3roBOPHOM pedH, MUCXOAs W 3aJaHHBIX PETHOHAIBHBIX — JHAJIEKTHOTO
oO1ieHus; 5) MOyJibHasi opraHu3alus o0ydeHHs (OHETHYECKOMY MaTepuay.
[Tocnennee cnocoOCTBYET YCTAHOBJIEHUIO MPEEMCTBEHHOCTH M PAaCIIMPEHUIO
JUHTBO(OHOIOTHYECKUX U JIMHIBOCTPAHOBEIYECKUX 3HAHUM.

XXI Bek — Bek uenoBeka oOmiaromerocs. [loatomy Oyaynee denoBeue-
CTBa HEBO3MOXXHO TPEJICTaBUTh 0€3 B3aMMOJICHCTBHS U oOMeHa HMHGOpMAIIH,
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0e3 HaKOIUICHUS TMOCienyd u eé nepefadn cieayronmm nomanuBaeM. Co3ujia-
TeJIbHO, KOMMYHHUKAIIUS YCJIOBUE BBDKMBAHMS U PA3BUTHsI YeloBeuecTBa. A 0e3
aJIeKBaTHOUN MOCTAaHOBKH MPOU3HOIICHUS! TPYIHO MPEACTaBUTh TaKOE pa3BUTHE,
TaK KaKk pojHasl KyJbTypa, MPEJIOMIISISCh B CO3HAHUU M (PUKCHUPYSCH B S3BIKE,
MATEPUATU3YETCA MCKIIOYUATEIIBHO B CBSI3M CO CKA3aHHBIM MPEACTABIISIETCS
YMECTHBIM IIPUBECTH CIEAyIollee BbICKa3biBaeMble [. MaxkaMOBOM: TEKCT
MPEICTaBIIAET OCOOCHHOMY LEHHOCTh B Kau€CTBE CHUCTEMATHU3UPOBAHHOTO 00-
pasna QyHKIIMOHUPOBAHMS S3BIKE B paMKaX TEMbl, KOHTEKCTa, CUTYalllH, TIPO-
OJIeMbl, CTUJISL U JKaHpa, OPUEHTAIIMU Ha OMNpPEACNIEHHOTO ajpecara, BhIPAKEHUS
COLIMABHBIX CBA3€W U OTHOIIEHUH U JIMYHOCTHBIX MO3UIMU. B TekcTe marepua-
JU3YIOTCS U JIPyTMe OTMEUEHHBbIE HAMU paHee CUCTEMBI. Takum 00pazoM, TEKCT
HAMU paccMaTpuBaeTcs Kak: 1) wutrocTpanust GyHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKOBBIX
CPEIICTB; 2) ayTEHTUYHBIA 00pa3el] peun OINpeeICHHONW CTPYKTYphI, GOpPMBI U
XKaHpa 3) ayTeHTUYHBIA 00pa3el] pealn3alii PeueBbIX HaMepeHul; 4) Moeb
MOPOKICHHSI PEYEBOTO BBICKA3bIBAaHUS, COOOIIEHNUs, JopMa OOIICHUS JIs yCTa-
HOBJICHUSI KOHTAKTa U B3aUMOJICUCTBUS; 5) KaK CPEJCTBO OOyUYEHUs aclieKTaM U
ero KyJbTypHBIM TposiBiieHussM» [1, c. 119].

TexHonoruss GopMUpOBaHUST HABBIKOB aJ€KBATHOTO MPOU3HOILICHUS BH-
JUTCS. HAaMU B OTpPabOTKE BCEX JIMHTBUCTUYECKHE U HKCTPATMHIBUCTHYECKHE
(bakTopoB €ro peanau3alvy B YCIOBUIX PEUM HOCHUTENA s3bIKa. 37ech 00yueHue
dboHEeTHKE MPENOJAHOCUTCS B BUIE MOJENe 00pa3IoB yNpaKHEHUN, OTpaXKaro-
IIUX PEUYEeBOE MOBEJICHHUE, PEUYEBOM ITUKET U peUeBbIe IPpaBUiia, JEUCTBYIOIIUE B
o01iecTBe.

[Tpu oOyuenun hoHETHKE 3aKITANBIBAIOTCS B COZHAHUM ydaIuxcs GpsMu
(cuieHapuu, CKpUIITHI) TOCPEICTBOM HEOJIHOKPATHOTO MPOU3HONIEHUS, aHAIU3a,
COMOCTABJICHUS U KOMMEHTHUPOBAHUSA KaXJI0W (OHEMBI, UTO CHOCOOCTBYET aK-
TUBU3ALUN UX MBICIUTEIBHON U PEYEBOU IESITETBHOCTH.

PazpaboranHast Hamu TexXHOJOTHS (OPMYJIHPOBAHUS U COBEPIIIEHCTBOBA-
HHUS QJEKBATHOI'O MPOM3HOLICHUS BKIIFOYAET LIEJIEBOM, COJNEPKATEIbHEN, KOH-
LHENTYyaAJIbHBIN, IPOLECCYATbHBIN U PE3YJIbTATUBHBIN KOMITOHEHTHI.

OObekToM OOydeHMsI B pamMKax IpeajiaraeMoill TEXHOJIOTMH Mbl CTaBUM
POJIHYIO peub MOCPEJICTBOM YNPAXKHEHUN U Pa3HOOOPA3HBIX JUCKYPCOB, MMOITO-
My IpeaMeToM oOydeHus (OHETHKE (M KYJIBbTYPbl, B IIEJIOM) MIPEACTABIISIFOTCS: )

BepOanbabie 1 HEeBepOabHBIE CpeACTBA MPOoU3BOACTBa peun. Dopmupo-
BAHHUE Y YYalIUXCS JIMHTBAaKyJIbTYPHOM KOMIETEHIMU B MCIOJIL30BAHUU U TO-
HUMAaHUU JUHTBUCTUYECKUX U MApPAJIMHIBUCTUUYECKUX CPEICTB COOTBETCTBEHHO
JAHHOW pEUYEeBON CHUTyarlMu. 37€Ch OCHOBHBIM KPOEMOM JOJDKEH OBITh YYeT
KOMMYHUKATUBHBIX MPABUJ HApOJla — HOCUTCA SI3bIKA; 2) BCEBO3MOXKHbBIE ATHO-
KyJIbTYpHBIE W dTHOCTICIIM(PUIECKHE OCOOEHHOCTH MEHTAJINTETA, IOMUHAHTHBIX
YepT HAIMOHAJIBLHOIO XapaKTepa, CTEPEOTHUIIOB MOBEIACHHUS HapoJla HOCHUTEIS
A3BIKA.

Takum oOpazoM, pa3paboTaHHAasi HAMH TEXHOJOTHS TO3BOJISET PEIIUTh
CJIEIYIOIIME 3a1aYu:
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- BBIpa0OTaTh MHOTOCJIOKHOCTH K TIOHUMAHHUIO YyKOU peYd U YMETh OpHU-
EHTUPOBATHCS B HEM;

- KpUTHYECKU OLIEHMBATh HAIMOHAJbHBIE CTEPEOTHUIIbl, HEUTPAIU30BaTh
JUAJIEKTHYI0 OKPAaCKY;

Hayuuth oOy4aronuxcsi aJlekBaTHOMY MPOU3HOILICHUIO U BBIJIETAT B ¢o-
HEMax YHHUBEPCAIbHOE U 3THOCTIEHU(PHUUECKOE;

- c¢OpMHPOBATh Yy yHalIMXCSd OCO3HAHKME TOTO, YTO HU OJHA (POHETHKA He
SABJISIETCA CTATUYHOW U TOCIIOACTBYIOILIEH.

OTnHMYHBIE BBIIIE SBISETCS CI0KHON METOJ0JI0THYECKON MPOOIeMOid, Tak
KaK B pealbHOM OOIIEHUH JaJIeKO HE BCEr/a 3THOJMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAS
cnernuda s3pIKa, Peuu, MOBEJCHUS IKCIUIMIUTHOE BhipoeTcs. [loaTomy B 601b-
IIMHCTBE CJIy4aeB OHA OCO3HAETCSI MHIYKTHUBHO U MOJABIIAECTCS HAJUYHBIM OIbI-
TOM U JE€HCTBUEM JHAIEKTOB, YTO HACTOSITENBHO MPEAIOIaraéT MHTEHCUBHYIO
paboTy HaJ YKa3aHHBIM 3aJaHUSMHU.

BaxxHbIM yCIOBHEM COBEPIICHCTBOBAHUS MPOU3HOIICHUS MPEACTABIISIETCS
HACTEHHBIN NEepPeXo ] OT YACTHBIX YIPaKHEHUHN K paboTe HaJ TEKCTaMU, MOCKOIb-
Ky 3/I€Chb 3aJCHUCTBYETCS TBOPUECKHE, MHTEIUIEKTyaJbHbIC, KOMMYHUKATUBHEIE,
pededpasyomme U JIpyrue CIoCOOHOCTH ydyaluuxcs. TekcToBas NesATenbHOCTh
M03BOJISIET IIPOBECTH CAMOAHAIN3, CAMOKOPPEKIIUIO U CaMOOOpa30BaHUE.

1. JoctomHCTBOM pa3pabOTaHHON HAMH TEXHOJIOTMH (DOPMUPOBAHUS
aJICKBaTHOT'O MPOU3HOIIEHUS SBJISIETCS TO, UTO B MPOIECCE 00YUEHUS yUaluecs
IpUOOIIAIOTCA K POJAHON KYJBTYpe, OBJIAJIEBAIOT 3HAHUSIMU 00 OCOOEHHOCTSIX
caMoro mpolecce OOIIEHUSM Pa3BUBAIOTCA B JIMYHOCTHO-IICIIBHOCTHOM, JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTUYECKHM, KOMMYHUKATUBHOM IIJIaHaX. JTO J1a€T OCHOBaHUE IO-
BOPUTh OO0 HMHHOBAIIMM B XOJE HCCIEIOBAHUS PE3yJbTaThl MOATBEPKAAIOT
MBICJIb HOM, pAllMOHAJIBHOW U NMEPCIIEKTUBHOM.

2. llepCeKTUBHOCTh TAHHOTO MCCIENOBAHUS BUAUTCS B CKOpPEUIEN pa3-
paboTke (HOHETHUECKON TPAHCKPHUIIIINHU, CIOCOOHOMW B OTJIMYHME OT COCTaBJICH-
HOW HAa OCHOBE KMPWUIMLE TPAHCKPUIILIUKU U TTIO3TOMY HE CPAXKAIOILIEH B IMOJHOM
MHpe 0COOCHHOCTEH (hOHETUUYECKOW CTPYKTYphI Y30EKCKOIO S3bIKa; COCTaBJIe-
HUU LUKJIA YOPSDKHOTO ¢ YYETOM CTylneHed oOydeHHs, co3AaHuu (OHOKYIIbTY-
POJIOTMYECKOTO CIOBApsl — MUHUMYMa Kak JJIsl y4alluXcsl HAUUOHAJIBHOU, TaK U
PYCCKOSI3bIYHOM (HA S3BIYHOW U T. J1.) HIKOJIBI, TOCKOJBKY 3TH BOMPOCHI HE IO-
JYYWIIN CBOETO TIOJTHOTO OCBEIIECHUS B METOJIOM OOy4eHHs (POHETHKE.
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Summary. This article is focused on the key characteristics of reflection in pedagogic pro-
cess. It touches upon the problem of productive foreign language teaching by means of reflec-
tive approach.

Keywords: reflection; pedagogic process; foreign language.

B Teuyenue mocnenHUX NECSATWICTUH B MEJArornyeckoi mpakThke (peHo-
MeHy peduiekcuun yzensercs 00ibioe BHUMaHue. Peduekcuio akTHBHO M3yva-
10T, pa3palaThIBAIOT PA3JIMYHbIE METOJUKH, IPOrPAMMbI, TPEHUHTM HA OCHOBE
pedaekcuBHOrO MoJXo/a. JTO CBA3aHO C TeM, yTo Ojarojapst pediekcuu Ha
y4eOHBIN MPOIIECC MOYKHO TOCMOTPETh «TJla3aMHU YUYEHUKOBY, y3HATh U MPUHATh
BO BHHMaHHE WX HWHAUBUIYaJIbHbIE OCOOCHHOCTH, UX COOCTBEHHYIO OIICHKY
CBOCH JESITEIILHOCTU U €€ PEe3yibTaToB. 3ajeiicTBOBaHNE PehICKCUBHON MpaK-
TUKH B 00pa30BaTEIHLHOM IMPOIECCE TIOMOTAET CTPOUTHh d(PPEKTUBHBIC OTHOIIIE-
HUS B CHUCTEME «YUYUTENIb-yUeHUK». Kpome Toro, pediekcusi BIOIHE MOXKET
CTaTh KPEIMKOl OCHOBOM AJisl Bcero mpoiiecca oopazoBanus (. Yoxep, P. Keor,
. boyn). Kak otmeuan B 1999 rony burrc, peduekcust — 370 mokaszaTeib TiIy-
O00okoro oOy4eHus, U TaM, TJI€ OTCYTCTBYIOT TaKH€ BUJIbI JICSITEIHLHOCTH KaK pe-
(baekcusi, BO3SMOKHO TOJIBKO IMTOBEPXHOCTHOE OOyYEHUE.

B coBpemenHol nenaroruke pe@eKCUI0 OOBIYHO TPAKTYIOT KaK «IIpo-
1ECC U pe3yibTaT PuKcupoBaHusi CyObeKkTaMu (y4acTHUKAMU MeIarorudeckoro
IIPOIIECCa) COCTOSIHUS CBOETO Pa3BUTHS, CAMOPA3BUTHUS M MPHYHMH 3TOro» [1].
Cam mporiecc pediekcuu B MeJaroruke MpesnoyiaraeT B3auMOOIICHKY U B3au-
MOOTPAKEHUE CO CTOPOHBI YYACTHUKOB I1€1arOTMYECKOr0 MpoLecca.

B o0mem nmonnmanuu pediiekcust cnocoOcTByeT 0ojiee rry0oKoMy 0Oco-
3HAHUIO CHJIBHBIX M CIA0BIX CTOPOH JMYOCTH, OMPEACIICHUIO UCTUHHBIX 1IEHHO-
cTeil u yOexaeHuil, a takxke nenaeid. C momompo pedaekcu MOXKHO Pa3BUTH
CaMOCO3HAaHHUE, KOTOPOE B CBOIO OYEpPENb SIBISETCS BAXXHOW CTYNEHbIO JIMY-
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HOCTHOTO M TPOQEeCCHOHATBHOTO pocTa. Takxke Onaromaps peQieKCUu MOXKHO
HAWTHU T€ CIOCOOBI U CPENICTBA TOCTHHXKEHHUS 1I€JIH, KOTOPhIE peallbHO padOTaroT.

Bce atu cBoiicTBa pedaekcnn NpuMEHUMBI U K y4eOHOM cdepe, U B 4acT-
HOCTH K U3YYCHHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA. DTO O3HAYAET, YTO YUYCHUKH C Pa3BU-
THIM CaMOCO3HAHHEM M CIIOCOOHOCTBIO K pPeJICKCHH MOTYT CaMU aHAIU3UPO-
BaTh CBOM YCIIEXH, ONPEACIATh CBOU CJIA0bIe U CUJIbHBIC CTOPOHBI B OOYUCHUH,
U, CJIEIOBATENIbHO, 3HAIOT, HA YTO UM HEOOXOJUMO OOpaTUTh OOJbIIIE BHUMA-
Hus. Takke Takve yYCHHMKH, KaK IMPABHIIO, JIyYIlle OCO3HAIOT IIEIb CBOETO 00Y-
YeHUs, KOTOPasi B CBOIO OYEpe/ib BHICTYMAET MOIIHBIM MOTHUBAIIMOHHBIM (PaKTo-
POM, MOOY>KJAIOIIUM U3y4aTh HUHOCTPAHHBIH S3bIK.

B oOy4eHnM WHOCTpaHHOMY SI3BIKY CYIIECTBYIOT Pa3jIHYHbIC BUJBI pe-
dexcuu, KOTOpble MOTY OBITh MCIOJIb30BAaHBI YUCHUKAMU Ha PA3JIMYHBIX 3Ta-
nax ypoka. B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KOTJ[a OCYIIECTBISETCS pedieKCUBHAS JIes-
TEIBHOCTh, PA3IUYAIOT «TEKYIYIO» U «UTOTOBYIO» peduiekcuto, Oaromaps Ko-
TOPBIM TIPOUCXOIUT OCO3ZHAHUE YUAITUMUCS COOCTBEHHOU NIEATEILHOCTH [2].

Texymas peduiekcusi oTpakaeT, a TakKe MOMOTaeT aKTHBHPOBATH MPO-
1[ECC OCMBICIICHUS U OCO3HAHUA OCYIIECTBIISIEMON NPEAMETHON NEATEILHOCTH B
JAHHBIA MOMEHT, 2 UMEHHO ¢¢ HallpaBJCHUE, OCHOBHBIC ATaIlbl, TPOTUBOPEUHS,
npo0seMbl, CrocoObl UX pEIIEHHUs, LIeNb, pe3yabTarbl. [103TOMy naHHBIA BUA
pedaexkcun OCyIecTBISAETCS HEOCPEACTBEHHO B X0/I€ YUEOHOI0 mpoiiecca.

HroroBas pedrexcrs 0ObIYHO CIY>KUT JJIs JIOTHYECKOTO M TEeMaTUYeCKO-
ro 3aBEpIICHUs] 3aMKHYTOTO TEPHOJa ACSITEIbHOCTH, TNIe MOABOIATCS WUTOTH
npojenanHoi pabotel. [ToaTomMy ATOT BHI pedieKCUU UCIOJIb3YEeTCs] B KOHIIE
ypoKa.

JIJist oCyIIeCTBIACHUS JaHHBIX THIIOB PEQIICKCUH, TTeJJaroraMu pa3padaThi-
BAIOTCS Pa3IMYHBIC MPUEMBI, KOTOPhIE OHU HCIIONB3YIOT B yUeOHON MpaKTHKE.
Hampumep, 9T00b1 TOMOYL YUCHHUKY WJIW TPYIIE YYEHUKOB MPOAHATH3UPOBATH
CBOIO JICATEIHHOCTD MPSIMO HA YPOKE, TO €CTh OCYIIECTBUTh TEKYITYIO pedIiek-
cuto, XuinbkeBud B. B. npennaraer BoINOJHUTE clieAyromue ynpaxuaenus: «Ca-
MOOIICHKA aKTMBHOCTH Ha Ka)JIOM 3Tare ypoka», «JlectHuma ycmexay, «Kiro-
4yeBble cioBa» U Apyrue [2]. s ocyliecTBiieHus e UTOroBOM pediiekcuu oHa
COBETYET HCIOJIb30BaTh pa3lInyHble MPUEMBI, CBS3aHHBIE ¢ 0000IEHHEM pe-
3yJbTAaTOB CBOEU NIEATENLHOCTH Ha YpPOKE, IJe KKl YYEHUK (OPMYIHPYET
UTOTH yPOKa, UCTIOJIb3Ys CXEMY, C TIOMOIIBIO KTOPOM OH COeMHSIET U 00001IaeT
CBOM BIICYATJICHUSI, 3HAHUS U YMCHHUSI.

Crnenyer TaxkKe IOMHHTHh O TOM, 4TO JUIsl OCYIIeCTBICHUS 3G (HEKTUBHON
peduiekcuu Heo6X0AUMO, YTOOBI pedICKCUBHAS 1E€ATEIHHOCTS!

- oOBeAWHsIA TPONACHHBIM MaTepual C COACPKAHUEM IOCIESAYIOIINUX
YPOKOB U IIEIbI0 O0yUCHUS;

- ObUTa CTPYKTYpUPOBAHA;

- TMIPUMEHSJIACH PETYJISIPHO B TEYCHHE BCETO BPEMEHH OOY4YEHUS, 4TOOBI
YYCHUKH UM BO3MOKHOCTh MPAKTHKOBATh PE(IICKCUBHBIC HABBIKA U Pa3BU-
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BaTh CIIOCOOHOCTH BKJIIOUATHCS B OoJiee TIIyOOKHH mporiece pedaeKCUBHON JIes-
TEJIBHOCTH,

- obecneynBasa BO3MOXXHOCTH Il YYCHHKOB HW3y4aTh, NPOSCHATH H
yJIy4IIaTh CBOM PE3YIbTaTHI.

Takke memaroram HeoOXOJAUMO JaBaTh OOYUYaIOIIMMCSA OOPATHYIO CBS3b
Mo TOBOAY WX pPEPICKCUBHOW MEATEIBHOCTh, YTOOBI TOCIICIHUE MOTJIH
HAyYHUTHCSI COBEPIICHCTBOBATh CBOE KPUTHYECKOE MBINIJICHUE W Pa3BUBATh Ca-
MOCO3HaHHE.

Bcé 310 HEOOX0aMMO 7151 0OecTieueHusT YCIOBHA TPOAYKTHBHOTO 00yUe-
HUSI THOCTPAHHOMY SI3BIKY C TIpUMEHEHUEM pe(hIeKCHBHOTO MOIXO0/a.

Ha ocHoBaHuu Bcero BhINIECKa3aHHOTO MOXKHO CJI€TIaTh BHIBOJ O TOM, YTO
HCIOJIb30BaHUE MTPUEMOB, 00ECTICYNBAIOIINX PEATM3AIUIO TOTO UM WHOTO BHIA
pednexkcun Ha ypoKe WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, MOXKET BBI3BATh y YUCHUKOB JKella-
HUE TPUHATHh Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTh 32 CBOE OOydeHHE, MOOYyAUTh WX Clie-
JUTH 32 CBOUM IPOTPECCOM U B pe3yibTare, MOBBICUTH 3(PPEeKTUBHOCTH 00yUe-
HUS MTHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

bubauorpadguyeckuii CHUCOK

1. Pednexcus B MeJarOruKe [DnexTpoHHbIH pecypc] //URL:
https://author24.ru/spravochniki/pedagogika/obschie_osnovy pedagogiki/refleksiya v_pe
dagogike/#ponyatie-refleksii] (mara obpamienus: 26.05.2017) .

2. XwipkeBnd B. B. Peduiekcuss B 00ydeHMH ydalMxcsi Ha ypOKEe HMHOCTPAHHOTO S3bIKa
[DneKTpOHHBIH pecypce] [/URL:https://multiurok.ru/files/rieflieksiia-v-obuchienii-
uchashchikhsia-na-urokie.html (gara oopamenus: 14.06.2017).

—_—

33



V. QUESTIONS OF TEACHING RUSSIAN
AS FOREIGN LANGUAGE

—_—

K BOITPOCY OBYUYEHUA PYCCKOH HHTOHALIUU
NPAHCKUX CTYAEHTOB HA HAYAJIBHOM 2OTAIIE PKA
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Summary. Intonation has an important role in the sound structure of any foreign language,
including Russian. Since intonation provides not only the process of communication in any
form, but also the functioning of all types of speech activity.

Keywords: intonation; phrase; sound structure; intonational construction; Russian language;
Persian language.

WNHToHaIMsT BBIMOIHSAET MPEXKIE BCETO CMBICIOPA3NTMUUTEIbHYIO (yHK-
uto. Odopmitsst dpasy, Mbl TOCPEICTBOM WHTOHAIIMH BBIJICTISIEM TJIABHYIO MH-
dbopmanmro cooOmieHusi. MlHTOHANMS BhIpakaeT HE3aBEPIICHHOCTh, MPEaroia-
rasi TeM CaMbIM HEOOXOJMMOCTh MPOJOJIKEHHS BbICKA3bIBAaHUS WU JIUAJIOTa, TO
€CTh CIOCOOCTBYET YCTAHOBJICHUIO U MOJJICPKAHUIO KOHTAKTa MEXKY TOBOPS-
M. VHTOHAIMs OpOSIBIIAETCS B Pa3rPaHUYEHUH PEUYEBOrO MOTOKA MOCPEN-
CTBOM Tay3 M MEJOJUKH U CO3Ja€T BO3MOKHOCTh Pa3JIMU€HUsI CMBbICIA WU OT-
TEHKOB CMbICJIa. IHTOHAIMS O3BOJISIET IEPEAABATH SMOLIMOHAIIBHOE COCTOSIHUE
TOBOPSILETO, €r0 OTHOIIEHUE K TOMY, YTO OH TOBOPHT, K aJIpecaTy peuH.

N3 uccnenoBanmii Takux aBTopoB, kak A. P. JIypus, H. 1. Kunkun u ap.,
U3BECTHO, YTO MPU NOPOKIAECHUH PEUEBOTO BBICKA3bIBAHUS UHTOHALIUS SIBJISETCS
OJIHUM W3 OCHOBHBIX PENPE3CHTAHTOB KOMMYHHUKATUBHOTO HAMEPEHHS TOBOPSI-
1IEr0, HApSAAy C JOTUKO-TPaMMAaTUYECKUMU CPEACTBAMU.

ITo caosam B. I'. I'aka, mHTOHAIMS «OOJIBIIIEe, YeM KaKOW-THOO APYroi
KOMITOHEHT BBICKA3bIBAHUS, MEPEAACT BCE T€ OOEPTOHBI, KOTOPhIE (POPMUPYIOT
nparmaTuyeckoe 3HaueHue» [1, c. 15].

Kpome Toro, nHTOHAIMS SABISIETCS OJHOW M3 BAXXHEUIINX COCTABIISIOIINX
HaIlMOHAJIBLHOU KYJIBTYPbI, TPAAUIMHU, ITUKETA U PEUEBOT0 NoBeaeHus. MIHToHa-
L[HAsI HOCUTEJNEN UPAHCKOUN KYJIbTYPbl 3HAUUTEIBHO OTJIIMYAETCA OT pycckou. Kak
B OTHOIIIEHUH 3BYKOBOI'O CTPOSsI, TAK U B OTHOIIEHUH UHTOHAIIMU MPU 00YUYECHUH
pycckomy si3bIKy B MpaHe, He0OX0AMMO TPECTaBIATh ce0e pa3HUIy B MHTOHA-
IIMOHHOM PHUCYHKE S3BIKOB, COIPSKEHHYI0 C (OHETUUYECKUM CTPOEM S3bIKa,
MEHTAJIUTETOM U 00bIuasMu Hapoja. K mpumepy, upaHilbl OTKPBITO HE BbIpa-
AT DMOIIMU, OCOOCHHO HETaTUBHBIC, OYEHb MOMYJISPHBl KOMIUIMMEHTHI.
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HpaH1pl 4ype3MePHO UCIIOIB3YIOT BEKIIMBbIE NHTOHALIUM, TOT/IA KaK Y PYCCKUX
VCIIOJIb30BAHUE YPE3MEPHO BEXKIMBOIO TOHA MPUHSITO TOJIBKO IO OTHOLICHUIO K
HE3HAKOMBIM JIFOJISIM, CTapIiiM, K 3aHUMAIOIIUM OOJiee BBICOKOE COITMATIHHOE
MOJIOKEHUE B COLIMATIBHO 3HAYMMOW JIJIs1 TOBOPSILIErO CTPYKType. B npyrux cu-
Tyalusix B cepe o0ciIyKUBaHUs, B KPYry JApy3ei, B CEMbE, B OOLIEHUH C KOJI-
JIeTaMM TOJICPKUBACTCS PAaBHOMPABHBIN TOH. M3 3TOro cnemyer, 4ro npu u3y-
YEHUU PYCCKOW MHTOHAIMM HEOOXOJIHMMO YUYUTHIBATH U KYJbTYPY CTpPaHbI U3Y-
4aeMOTO SA3BIKA.

WNuTonanus BKItOyaeTcss B (POHETUYECKU MaTepHall, MOJIeKaIIUNi YCBO-
€HUIO0 UPAHCKUMH CTYJIEHTaMH Ha HA4aJbHOM JTane oOy4eHHUs PYCCKOMY SI3bI-
Ky, B COOTBETCTBUHU C MPUHIIMIIOM ydeTa norpedHocreit obmenus. UmeHHo Ha
JTAHHOM dTare MPOUCXOAUT YCBOCHHE (DOHOIOTHYECKON CHCTEMBI PYCCKOTO
s3bIKa ¥ GOPMHUPOBAHNE HA €€ OCHOBE CHEIM(PUIHBIX JIJISI PYCCKOTO SI3bIKA CITY-
XO-TIPOU3HOCUTEIIPHBIX HABBIKOB, B TOM YHCJIE MHTOHAIIMOHHOTO O(OopMIICHUS
BBICKA3bIBAHUS MPU NPOJTYKLIUH U IPABUIBHOM BOCIPUSATHH PEUH.

[Ipuctynasi kK U3y4eHU0 BBOAHO-(POHETUYECKOIO Kypca Ha ypoKax pyc-
CKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O B MPAHCKOW ayAUTOPHUH, JKEJIATEILHO MPOBECTH
cornocTtaBieHue (OHETUYECKOM W apTUKYJISIIIUOHHON 0a3bl PYCCKOTO S3bIKa U
POJIHOTO $I3bIKa CTYJIEHTOB, O0YYaIOIIUXCS B TPYIIIIE.

Heo6xoaumMo MOMHUTB, YTO pEeYEBOM ammapaTr OJUHAKOB Y BCEX HApOJIOB.
[Tpu 5TOM Ka>K[bIii SI3bIK UMEET CBOM OCOOCHHOCTU B 3ByKOBOM CTPOE, B IIPOU3-
HOIIIEHUH 3BYKOB U ()pa3, B UHTOHAIIUYU TIPEITIOKECHHUS.

HccnenoBanus takux TUHrBucToB, Kak 1O. I'. Jlebenesa, . M. Jloruno-
Ba, M. M. ['asteeBa u aAp. CBUAECTENBCTBYIOT O TOM, YTO OBJIQJICHUE PYCCKON HH-
TOHALIMEN MPEJICTABIAET i1 WHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB CEPbE3HBIE TPYIHOCTH,
00yCJIOBJIEHHBIC IMHTBUCTUYECKUMHI U TICUXOJIMHTBUCTUYECKUMHU (PaKTOPAMH.

[IpoGiema oOy4yeHUs UPAHCKUX CTYJACHTOB MHTOHAIUU PYCCKOTO SI3bIKA
OTHOCHUTCSI K YUCITy BOKHEHWIINX, TAK KaK WHTOHAIMA UIPAET BAXHYIO POJIb B
pEYEBOM aKTE.

Ha npakTuke MHOTOJIETHETO NMPENoAaBaHusl pyCcCKOro sizbika B Mpane, Mbl
yOeIUIuCh B TOM, YTO MHTOHAIIMOHHBIEC OMIMOKU IPOUCXOJIAT B pe3yJibTaTe JAei-
CTBHUSI MEXbS3bIKOBOW MHTEpPhEPEHIINH, T. €. BO BPEMsI BOCIIPOU3BEICHUS PeUn
MPAHCKUMU CTYJICHTAMHU MHTOHALIMS POJHOIO SI3bIKa HE MOJAJIAETCS YIPABICHUIO
B CHJIy CBOEH BBICOKOW aBTOMATH3WPOBAHHOCTU. TakuMm oOpa3om, pycckas ¢pa-
3a MpuoOpeTacT MHTOHAIMMOHHOE O(POPMIICHUE TIEPCUJICKOTO S3BIKA.

Ha mpotskenun Bcedt pabOTBI ¢ UPAHCKMMH CTYJIEHTaMHU B Kjlacce He
ciemyeT 3a0bBaTh 00 mHTOHAIMOHHBIX KOoHCTpykmmsx (MK). Hemocrarounoe
noHuManue, ycsoenue tunoB MK npuBomuT k HEM30EKHBIM OIIMOKaM B XO7E
TaKHUX BHUJIOB PEUYEBOM AEATEIBHOCTH, KaK TOBOpeHUE, ureHue. Kpome Toro, ne-
JIA€T peUb CTYIEHTOB MOHOTOHHOM, HEBBIPA3UTEIILHOM.

OBnajieHre OCHOBHBIMU THUIIAMHU MHTOHAIIMOHHBIX KOHCTPYKIIMI- BayKHAsI
3amada oOy4deHus (OHETUKE. Y UEHBIC-IMHTBUCTHI JTABHO OOHAPYKUJIU, 9TO He-
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BEpHAsi MHTOHALMS TOPA3[0 4alle NPUBOAUT K HEMIOHMMAHUIO, YEM HEBEPHOE,
HETOYHOE MMPOU3HOLICHHUE 3BYKOB.

N3ydyeHne pycCkOl MHTOHAIMK HA HAYAJIBHOM 3Talle NPEeArnoyaracT 3Ha-
KOMCTBO ¢ OocHOBHbIMU TumniaMu UK wm mx ymorpebieHueM, MOHSTHEM IEHTpa
UK u ero mectoM B MpemIoKECHUU. B Kaxa0il MHTOHALIMOHHOW KOHCTPYKIIMU
BBIJICIIACTCS LIEHTP MHTOHAIMU — 3TO YJAPHBIN CJIOT TJIaBHOTO MO CMBICITY CIIO-
Ba, MpEAyJIapHas 4acTh W 3ayJapHas 4acTb. Y AapHas 4aCcTb COCTOUT U3 OJHOIO
cjora, a npeay/lapHas v 3ayJlapHasi 4aCTH MOTYT COCTOSTh U3 HECKOJIBKUX CJIOB,
U3 OJIHOTO cjora u T. n. MHTOHauMs — 3TO pa3IMYHbIe COOTHOLIEHUS KOJuYe-
CTBEHHBIX M3MEHEHHI TOHa, TeMOpa, UHTEHCUBHOCTH, JJIUTEILHOCTH 3BYKOB,
CIy’Kalllue Il BBIPAKEHUS CMBICIOBBIX M SMOLIMOHAJIBHBIX Pa3IU4yuil BBICKa-
3bIBaHUM. B 3aBUCUMOCTH OT U3MEHEHUS ABUKECHUSA TOHA B PYCCKOM SI3BIKE BbI-
JENSI0TCS CEMb TUIOB MHTOHAIMOHHBIX KOHCTPYKUUN. DTH HHTOHAI[MOHHBIE
KOHCTPYKIIMU CIIY’KAT BAXKHEUIIIUM CPEJACTBOM PA3JIWYCHUS CMBICIA 3BYyYallux
npeIoXKeHuH [6, C. 59].

Ha ypokax (oHeTHKM Ha HauyallbHOM JTalle CTYJCHTHI y3HAIOT 4 (HEKOTO-
pble METOIUCTHI BhIACIAIOT Bce 7) ocHOBHBIX TUNOB UK. IlpenonaBarens 00b-
SICHSIET TPOM3HECEHUE U YMNOTpeOJIeHWE HWHTOHAIIMOHHBIX KOHCTPYKIMH Ha
YPOBHE MpPEIIOKEHHM, oOpalaeT BHUIMaHUE CTYJEHTOB HAa Ba)KHYIO, CMBICIIO-
Pa3JIMUUTENbHYIO POJIb MHTOHALIMOHHOTO IIEHTPA.

Hcnonb30BaHre ONPEAEICHHBIX TPUEMOB IIOMOTAa€T NOCTAHOBKE MHTOHA-
unu. Tak, HarpuMep, MPenoaaBaTesib CUJIOW I0JIOCA BBIACISIET LIEHTP MHTOHA-
[IUOHHOW KOHCTPYKIIMH, TUIABHBIM JIBMDKCHHEM PYKH 0003HA4YaeT IMOBBHIIICHHUE
WIN TIOHIKeHre ToHa. Kaxmas MHTOHAIIMOHHAS KOHCTPYKIIMS OTpabaThiBaeTCs
Ha ypoke. CTyJeHThI MPOCIYIIUBAIOT 00pa3ell, MOBTOPSIOT 3a MPENOJaBaTelIeM,
3aT€M 4YMTAIOT BCayX. Ha gaHHOM 3Tame BaKHO 3aMeudarb U UCIHPABISATH BCE
OLINOKH CTYAECHTOB.

[IpenogaBarento HEOOXOAUMO BBICTPOUTH CHUCTEMY YNPAKHEHUH IS 3a-
KPETUIEHHUS TIOJIYUYCHHBIX 3HAHUMN C YUETOM:

- JUMHBUCTUYECKUX U TICUXOJUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEW MHTOHAIUU
KaK 00beKTa 00yUYCHHUSI;

- B3aMMOJICHCTBUSI MHTOHALMOHHBIX CHUCTEM PYCCKOIO U MEPCHUACKOIO
SI3bIKOB;

- IIOCTENIEHHOI0 HApaCTaHUsl TPYAHOCTEM MHTOHUPOBAHUS IIPU BOCIIPOU3-
BEJICHUU U BOCIIPUATUU PEUH;

- TIOCJIEIOBATEILHOIO M3MEHEHUS XapaKTepa BBINOJHEHUS YIPAXKHCHUN
3a CYET yBEIIMYECHUS AKTUBHOCTH CTYJEHTOB.

[TocnenoBaTenbHOCTH POPMHUPOBAHNS MHTOHAIIMOHHBIX HABBIKOB M YMEHHIA
IIPEANOJIATaeT CUCTEMY YIPAKHEHHM, KOTOPAs pacliaacTcs Ha JABE MOJICUCTEMBL:

1. [Toxcucrema TpeHUPOBOYHBIX YIIPAKHEHUH, (OPMUPYET MEXaHU3MBI
PELENTUBHOM U MPOAYKTUBHOM peur. TPEHHPOBOYHBIE YNPAKHEHUS MPU3BAHBI
CHATh TPYJHOCTHU JINHTBUCTUYECKOTO U TICUXOJIMHIBUCTHYECKOTO XapaKTepa, CBsI-
3aHHbBIC ¢ (PYHKIIMOHUPOBAHUEM UHTOHAIIMK B PEUEBOM aKTE, a TAK)KE UCKITIOYUTh
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BO3MOJXKHBIE CITy4an UHTep(EpPEHINH, BHISIBICHHBIE B PE3YJIbTaTe COMOCTABICHUS
WHTOHAIMOHHBIX CUCTEM PYCCKOTO U POJIHOTO SI3bIKOB CTYJIECHTOB.

2. YrupakHeHus] BTOPOU MOJCUCTEMBI CIYKaT (POPMUPOBAHHUIO KOM-
MYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMU (peueBble ympakHeHus). OHM HalpaBlIeHbl Ha
CHSITUE TPYJIHOCTEH, XapaKTEPHBIX JUIsl €CTECTBEHHOIO JIUajiora, Ha pPa3BUTHE
YMCHHI U HAaBBIKOB B CUTyaTHBHO 00yCIIOBJICHHOMU peuw [4, ¢. 10].

HNpaHckue cTyIeHThl 0OCBaMBaIOT UHTOHAIIMIO PYCCKOTO SI3bIKa TOJIBKO TO-
CJIe MHOTOKPaTHOTO MPOTroBapvBaHMs MaTepuajia B Pa3HbIX YCIOBHUAX pEUEBOM
nesitenbHocTU. [Ipyu 3TOM HEOOXOUMO aKTUBHOE COYETAHUE UMUTALIUM U CaMo-
CTOSITENIbHOM OCO3HAaHHOW paloThl. OTAENbHBIE MPEII0KEHUS, MUKPOTEKCTHI,
JTMAJIOTH JTOJDKHBI OBITh MAKCUMAJIbHO MPUOIMKEHBI K YCJIOBHUSIM €CTECTBEHHO-
r0, IIOBCEAHEBHOI'O OOIIEHHUSI.

Kpome Toro, xopomwux pe3yiabTaToB B MOCTAHOBKE HHTOHAIUU MOXHO
NOOUTHCS, UCTIONB3YS ayIM03alliCh PEeYU HOCUTENEH s3bIKa, paboTasi ¢ BHIIEO-
Matepuaiamu. Ha HayanbHOM 3Tamne npeodiiaiaeT coluaibHO-ObITOBast TEMaTH-
Ka, B JaJIbHEHIIEM J00aBISIIOTCS MPOPECCUOHAIbHBIE TEMBI, CBSI3AHHBIE C BbI-
OpaHHOM CTYyJIEHTaMHU CHEIUAIbHOCTBIO. BCce 3TO pa3BUBaeT HABBIKUA MMOHUMa-
HUS DKCIIPECCUBHOTO PEYEBOI0 MOBEACHUS, SKCIIPECCUBHOCTH peur. PaboTy Haj
MHTOHAIIMEN B MPAHCKON ayJUTOPUU HEOOXOJIMMO MPOBOAMTH HA BCEX ATamax
O0Oy4EHHs pyCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY.

HeoTbemiiemoii yacTpio yueOHOro mMaTepuala sBIeTcs MpoBeneHue §o-
HETUYECKUX JUKTAHTOB. TakuWe AMKTAHTBI MOTYT BKIIIOYaTh 3aIUCh CJIOTOB,
CJIOB, OTNIETBHBIX (hpa3, MUKPOTEKCTOB. ITO MOTYT OBITh Pa3IUYHbIC BAPUAHTHI
BBIOOPOYHOTO JMKTAHTA C 3aMMCHIO CIOTOB U CJIOB, COJAEPIKAIINX OMpPEIeIeH-
HBIN 3BYK.

[IpenonaBarenb MOXKET NPEIJIOKUTH CTYAEHTAM 3aJaHUE NPOU3ZHECTH
Pa3JIMYHBIE CIIOTH, TPOUYUTATH CJIOBA U CIOBOCOYETAHHUS, COCTABIISAIOIINAE JIEKCHU-
YEeCKU MUHHMMYM, JaHHBIM Ha ATare U3y4eHus BBOAHO-(POHETUYECKOro Kypca.
Hanee npouutath (pas3wl, oOpaiasi BHUMaHHEe Ha WHTOHaIMIO. OTBETUTH Ha
MpeI0’KEHHBIE BOTIPOCHI 0 ce0e, 0 CBOEH CeMbe.

B nortoke peun npoucxoaut cmena ognoro tuna UK agpyrum. Coueranue
WK npakThuecky He 3HAET Mpeliesia U PEeryJIupyercs LENsIMU BbICKAa3bIBaHUS U
3akoHOMepHOCTsMU ynotpebnenus Tuna K. B motoke peun Bo3pacraroT BoO3-
MO>XHOCTA HWHTOHanuu Onarojapsi kontpactHoctu coudetanusi UK. Konrtpact-
HOCTb CO3JIa€TCS Pa3HOM UIMHOW CHUHTarm, pasHeiMu tunamu UK, pasnou cre-
MICHBIO BBIPAXKEHHOCTH KOMIIOHEHTOB MHTOHaMu couetaromuxcsa MK. NaTona-
[MOHHBIE CPEJICTBA SI3bIKa MHOTOOOPA3HO B3aUMOJECHCTBYIOT C CHHTAKCUUYECKUM
CTPOEHHEM U JIEKCUYECKHUM COCTaBOM BBICKa3bIBaHUi [6, c. 60].

Takum oOpa3zoMm, 6€3 HHTOHAIIMOHHBIX HABBIKOB PYCCKOM pedr, HPaHCKUH
CTYJIEHT MOKET CTOJKHYThCS C MHOTOUYMCJICHHBIMH TPYIHOCTSIMU B OOIICHUH,
KOTOpbIE MOTYT B JIaJibHEHIIEM ObITh 0aphepOM B U3YUEHHUH PYCCKOTO SI3bIKA HE
TOJILKO Ha HAYaJIbHOM, HO U Ha MOCJIEIYIOMHUX dTanax o0ydyeHus. CieaoBaTeib-
HO, HEOOXOJIUMO BBIPAOOTATh CUCTEMY CHEIUABHBIX YIPAXHEHUU HJIS pa3BU-
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TUS UHTOHAIIMOHHBIX HABBIKOB M YMEHUH Ha HadaJIbHOM dTale M Ha MPOTDKE-
HUU BCETO IMpoIiiecca 00yueHusl.
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CUCTEMA PABOTHBI C YYEBHBIM TEKCTOM
HA 3AHATUAX 11O PYCCKOMY A3BIKY KAK UTHOCTPAHHOMY

0. A. MyasimHOBa Kanouoam ¢hunonoeuuecxux nayx, ooyenm,
T. A. MyaiuHoBa KaHouoam QuioiocuyecKux Hayk, OoyeHm,
Kpacnooapckoe gvicuiee 6oennoe

aBUAYUOHHOE YUUIUWe 1emiuKos,

2. Kpacnooap, Poccus

Summary. The article deals with the system of working with the text in Russian as a foreign
language. It is shown that this work is conducted systematically and consistently. The article
presents a sample of work with the text "The founder of Soviet cosmonautics, S. P. Korolev
"for foreign students of the preparatory course.

Keywords: Russian as a foreign language; reading; text; speech activity; skills.

UreHne — NUCbMEHHBIA PENPOTyKTUBHBIA BUJI PEYEBOU IESITEILHOCTH, B
pe3yibTaTe KOTOPOM MbI MOJy4aeM HYXKHYIO0 WH(OPMAIUIO, SMOIMU WIIA y3Ha-
€M aBTOPCKYI0 no3uluio [ 1, c. 96]. OHO siBAsieTCS CaMOCTOSTEIbHBIM BUIOM pe-
YEBOU JIESITEIBHOCTU M 3aHUMAET OJHO U3 TJIABHBIX MECT IO HCIMOJb30BAHUIO,
JOCTYIMHOCTH U Ba)KHOCTHU, TaK KaK IMEHHO Ha OCHOBE HAaBHIKOB UTEHUS IIPOMUC-
XOJIUT U Pa3BUTHE HABBIKOB TOBOPEHUS U MHUCHMA.

Kpome Toro, HaBbIKM BOCHPUSITUS MHUCbMEHHOW pedyM (HABBIKU MOHHUMa-
HUS IPOYUTAHHOT0) BayKHBI €€ U ITOTOMY, YTO B IOBCEHEBHOM JKU3HU MBI Ya-
CTO UMEEM JIeTIO C MUChbMEHHBIMH 00pa3iiaMu — 3TO YTEHUE KHUT, paboTa B 1H-
TEpPHETE U T. 1.

[lenb 0Oy4YeHUs YTEHUIO — PACKPBITUE CMBICIOBBIX CBSI3ei (MOHUMaHHE)
pEYEeBOro MPOU3BEACHUS, IMPEJCTABICHHOTO B MHUCbMEHHOM Bujue. s Toro
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4TOOBI HAYUYNUTHCS YUTATh, HEOOXOJUMO BBIPAOOTATh OMpENEICHHBIC HABBIKU U
YMEHHSI, KOTOPbIE YCIOBHO MOKHO Pa3/IeUTh HA JIBE IPYIIIbL:

1) HaBBIKK U YMEHHsI, 00ECIIEYNBAIOIINE TEXHHUYECKYIO CTOPOHY (BOCTIpH-
ATHe TpaPUIECKUX 3HAKOB, COOTHOIICHUE MX C OTPE/ICIICHHBIM 3HAYCHUEM);

2) HaBBIKM U YMEHHUS, TIO3BOJISIONIME BOCIPUHATH CMBICH TekcTa (ycTa-
HOBJICHUE CMBICIIOBBIX CBSI3€H B TEKCTE, BOCHPHUSTHE €ro cojepxanus) [I1,
c. 96].

UToOBI TEKCT CTaJl MPOAYKTUBHON OCHOBOW OOy4E€HHUS BCEM BHJIaM peue-
BOHM JIEATEIHLHOCTH, BaXXHO HAYYUTh MHOCTPAHHBIX KypPCAHTOB padOTaTh C TEK-
CTOM, IIPU 3TOM HEOOXOJUMO YIENSITh BHUMAHUE BCEM TPEM BHJIaM 3aJlaHUM:
MPEATEKCTOBBIM, IPUTEKCTOBBIM U MOCIETEKCTOBBIM.

[lenpto MPEATEKCTOBBIX YIPAXKHEHHM, KaK U3BECTHO, SIBIISIETCS CHSATHE
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U JIMHTBOCTPAHOBEAUECKUX TPYAHOCTEN TEKCTa,
npeayiaraemMoro i uyTeHus. Ha aTom 3Tame mpemnojaBaTeins HE TOJIBKO OOBsC-
HSET, HO U Ha JOCTATOYHOM KOJMYECTBE YIPAXKHEHUM aKTUBU3UPYET HEOOXO-
JUMBIN JIJIs1 YTEHUS TAaHHOTO TEKCTa S3bIKOBOM Matepuall. UMeHHo B paboTe Haj
ATUMU YNPAKHEHUSIMU TPOUCXOIUT CTAHOBJIICHUE HABBIKOB UTEHHS BOOOIIIE.
st aTOr0 HE0OXOAUMO TAKXKE BKJIOUATh 3aJaHUs, KOTOPBIE TOIKHBI ChOpMU-
pOBaTh U COBEPILIECHCTBOBATH SI3BIKOBYIO JOTaAKy U CHOPMHPOBATH HABBIKU
MIPOTHO3UPOBAHUS.

[IpuTekcToBbIe yIpakKHEHUSI peau3yloTcsl B (popMe 3aJaHus K MpouTe-
HUIO TekcTa. [IpernogaBarenp HallETMBAET y4alllMXCsl HAa OBJIAJICHUE COAEPKAHU-
€M U €ro CMBICIIOBYIO IEpepabOoTKy. 3aaueil 3TOro TUIa YIpaKHEHUH SBISETCS
dbopMHpoOBaHNEe KOMMYHUKATUBHOM YCTaHOBKH Ha YTEHUE.

Ha nocnerekToBOM 3Tane o0ecrneunBaeTcs NpoBepKa MOHUMAaHUS COIEP-
KaHUS, TOCTIKCHIE KOMMYHUKATUBHBIX 3a7a4, CHOPMYITUPOBAHHBIX B TIPUTECK-
CTOBOM 3ajaHuu. [lociaeTekcToBbie YNMpPaKHEHUS! JTOJDKHBI MOJATOTOBUTH yda-
IIUXCSl K MOHOJIOTMYECKOMY BBICKA3bIBAHMIO T10 JAHHOU TeMe.

12 auBaps 2017 r. ucnonuuiock 110 ser co ausa poxaenust Cepres [las-
nou4a Koponépa — BbIIAIOIIETrOCsi COBETCKOTO KOHCTPYKTOPA U YU4EHOT 0, pado-
TaBIIEr0 B 00JAacCTH PAKETHOM M PaKETHO-KOCMUYECKON TEXHUKH. 4 OKTAOps
2017 r. — 60 ;met co JIHS 3amycKa Ha OKOJO3E€MHYIO OPOUTY MEPBOTO B UCTOPHUH
YeJIOBEYECTBA MCKYCCTBEHHOTO CIYTHHUKA 3eMJIU. DTUM OOYyCIIOBJIEHA aKTyaslb-
HOCTh BBIOpaHHOTO HaMu TeKcTa «OCHOBOIOIOKHUK COBETCKOW KOCMOHABTUKH
C. II. KoponéB», KOTOPBIA MOKHO MPEAJIOAKUTh HHOCTPAHHBIM yYAIIUMCS MPU
pabote Hag Temoit «Brimatomuecs monu Poccuny. [IpuBeaem npumep paboThI C
TUM TEKCTOM.

1. Ilocmapaiimecb noHAmMb 3HAYEHUE CTLOG CAMOCIOAMENLHO:

NIEPEBOIUTHCS / TIEPEeBECTUCH (Kya?) — MepeuTr U3 OJJHOTO YYEOHOTO 3a-
BEJICHUS B JPYTOE;

He3aypsIIHbIA — HEOOBIUHBIN;

MOJAMOCKOBHBIM (TOpOA) — TOpPOA, KOTOPBIM HAXOAMUTCS HENANEKO OT
MOCKBBI;
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MOpaXkaTh / MOPa3UTh — CUIILHO YIUBISATE / yIUBUTH;

MPEABIAYIINANA — TOT, KOTOPBIN ObUT paHBIIIE;

CTBIKOBKA (KOCMHYECKUX KOpabieil) — coequHeHne (KOCMHYECKIX Kopao-
Jiel) 1711 BBITIOJIHEHUS KaKOTO-TM00 3aaHus;

poo0pa3 — TO, UTO CIYKUT (IMOCTYKHUII0) 00pa3IoM JJis 4ero-auoo;

BOILJIOTUTH (UJICI0) — peain30BaTh (UICI0) HA IPAKTHUKE;

MEePEUMEHOBATh — JIaTh APYTroe Ha3BaHUE;

CCCP - Corwo3 Coserckux Conuanuctiuueckux Pecryonuk (1922-1991).

2. Craosicume, om Kakux CyujecmeumenbHulX 00pa306aHvl Npuiacamens-
Hble: aBUALIMOHHBIN, WHKECHEPHBIN, TEXHUYECKUHN, ONBITHBIN, PEKOPIHBIN, KOC-
MUYECKUH, MUPOBOH, OpOUTAIIbHBIN, OBITOBOM,

3. Ilepecmpoiime cnosocouemanusi, 3aMeHU8 CyuWecmeumesibHvle cO 3HA-
YeHuem npoyecca CoOOmMeemcmayouuUMu 21a201aMu:

CO3/aHME BBICOKOTO MEXKTyHapPOHOTO aBTOPUTETA

nocraska Beimnena Coserckoro Coro3a Ha JIyHy

dboTtorpadupoBanue 00patHoO (HEBUIUMOM) CTOPOHBI JIyHbBI

pa3paboTKa MWIOTUPYEMOM JOJITOBPEMEHHOM OpOUTATIBLHOM CTAaHIIUU

BOIUIOIIICHUE CBOUX UIEN

JOCTUXKEHUE PEKOPIHOM JAIbHOCTH MOJIETA

4. Ilpoananusupytime cocmaeg CNOAHCHLIX CI108. TOJIUTEXHUUECKUM, T0ITO-
BPEMEHHBIN, MEKTyHAPOIHBIN, OKOJIO3EMHbBINH, AaBUAKOHCTPYKTOP.

5. Ilpouumaiime mexcm. Cxasxcume, xaxotui eéxnao enec C. Il. Koponés 6
passumue KOCMOHASMUKU.

Ocnosononosichuk cosemckoti kocmonasmuxu C. I1. Koponée

Cepeeti Ilasnosuu Koponés poounca 12 ausaps 1907 cooa é copode Ku-
momupe (Vkpauna) 6 cemve yyumens. B wxone Cepeeii omauuanca uckuoyu-
MenbHbIMU CNOCOOHOCMAMU U UHMEPECO8alcsl HOBOU ABUAYUOHHOU MEXHUKOU.

B 1924 200y Cepeeti nocmynun 6 Kueckuil nonumexHuuyeckuti UHCmMu-
mym, 3a 08a 2004 OC8OUNL 8 HEM 00WUe UHMICEHEPHble OUCYUNIUHBL U CMATL
cnopmcmernom-niaanepucmom. Ocenvto 1926 200a on nepesénca 6 Mockosckoe
sviculee mexHu4ecKoe yuunuue.

3a epemsa yuébw 6 yuunuwe Koponée nonyyun uzgecmHocms Kak Moio0ou
CHOCOOHBIU ABUAKOHCMPYKMOP U OnbimHbld naanepucm. CHpoeKmuposaHmbvie
UM JlemameinbHble annapamvl, KOmopbvie Obliu NPeoOHa3HayeHvl O0Jisi 00Cmudice-
HUSl PEKOPOHOU OAIbHOCMU NOAEMA, NOKA3aNU He3aypsoHble cnocobnocmu Ko-
PONésa Kax asuayuonHno2o Koncmpykmopa. OOHaKko e2o 0cobeHHO Y8aeKanu no-
JIE€Mbl 8 KOCMOC U NPUHYUNDBL PEAKIMUBHO20 OBUINCEHUSL.

B aseycme 1946 200a C. I1. Koponés nauan pabomams 6 n0OMOCKOBHOM
Kanununepaoe, eoe Ovin Haznauen 21a6HbLIM KOHCMPYKMOPOM OANTUCMUYECKUX
pakem oanvheeo Oeticmsusi. B 1957 200y Cepeeem [lasnosuuem Ovliu co30ambl
nepevie bainucmuiecKue paKemsi.

4 oxmsabps 1957 200a noo e2o pyko8oocmeom OblLl 3anywerH Ha OKOJO-
3eMHYI0 OpOUmMYy nepevlli 8 UCMOPUU Helo8edecmed UCKYCCMEEHHbI CNYMHUK
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3emau. Imom noném umen owenromaarowui ycnex u cozoan Cosemcxkomy Coro3zy
BbLCOKULL MENCOVHAPOOHDLU A8Mopument.

Cnymuux eecun ecezo 83,6 kunoepammos. B Hém naxoounuco npubopul,
KOmopbule nepeodasanu Ha 3eMa0 HAYYHYI0 UHGopmayuio o Kocmoce.

B 1959 200y 6vinu cozdanvl u 3anyueHbl mpu asmomamudeckux KOCMu-
yeckux annapama x Jlyne. Ilepsviii u 6mopou — 015 docmagxku Ha JIyny evimnena
Cosemckoeo Coroza, mpemuil — ¢ yeavto pomocpaghuposanusi 06pamuotl (Hegu-
oumoti) cmoponwl JlyHul.

12 anpens 1961 2ooa C. Il. Koponés cnosa nopaszun mupogyio obduje-
cmeennocmo. Co30a8 nepevili NUIOMUpPyemvlli KOCMU4eckuti kopabav «Bo-
cmok — 1», oH peanu3oean nepeviii 8 Mupe NONEM Helo8eKd — PAHCOAHUHA
CCCP Opus Anexceesuua I acapuna no oxono3emHot opoume.

Llo3oce Cepeeu Ilagnosuy nauan peanuzovieams c8ou uoeu 0 NUIOMupy-
eMoll 0on208pemenHou opoumanvhou cmanyuu. EE npoobpazom ssuncs npun-
YUNUATILHO HOBbIU, DoNee CO8epUIeHHbIl, YeM npeovldyuue, KOCMUYeCcKUl Ko-
pabns «Corosz». B cocmas smozo kopabas 6xooun 6uimogoii omcek, 20e KOCMO-
HA8mMbvl MO2IU 0020€ 8peMsl HaX00Uumscs 6e3 cKkapanopos u NposoOUmMs HaAyy-
Hble UCCTIe008AHUS.

Bo epemsa nonéma npedycmampueanucy maxdce agmomamuyeckas cmol-
KoeKka Ha opbume 08yx kopabneti «Corw3» u nepexo0 KOCMOHABMOB U3 0OHO20
Kopabis 6 0py2oll uepe3 OMKPbIMbll KOCMOC 8 ckaganopax. K coocanenuro,
Cepeeti [lasnosuu ne 00#cU 00 BONIOUWEHUS CBOUX UOEU 8 KOCMUYECKUX KOpaD-
nsx «Coro3z».

Ilocne cmepmu 14 ¢hespans 1966 cooa ypua ¢ npaxom C. Il. Koponésa
ovina 3axoponena 6 Kpemnésckou cmene na Kpacnoti niowaou 6 Mockeae.

B 1966 200y noomockosHwiti 2opod Kanunumepao, 6 komopom pabomarn
ABUAKOHCMPYKMOp, Oblll nepeumeHnosan 8 20pod Koponée.

[TpoBepka MOHMMAaHUS TPOYUTAHHOTO TEKCTA OCYIIECTBIISETCS B BHJIC 3a-
nanust (Ne 6): coenacumecw unu 6o3paszume.

1. Korga Cepreii Kopon€B yuuscs B 1IKOJI€, HOBAasl aBUALIMOHHAA TEXHUKA
MaJjlo UHTEPECOBAJIA €ro.

2. Bo Bpems yueOsnl B yunnuiie Cepreii nopaxain BCeX CBOUMHU CIIOCOOHO-
CTSIMU B IIPOCKTUPOBAHUHU JIETATEIBHBIX allllapaToB.

3. ITox pyxoBoactBoMm C. I1. Koponésa Obuti co31anbl MepBbIe OATUCTH-
YECKHUE PAKETHI.

4. 12 ampenst 1961 roma ObLT 3amyIIeH HA OKOJIO3EMHYIO OPOUTY TEpPBBIN
WCKYCCTBEHHBIN CITyTHUK 3EMITH.

5. Cepreii [1aBnoBuy co3man kocMuueckuii kopadas «BocTok — 1», Ha KO-
topoMm FOpuii 'arapun noseren B KocMoc.

6. C. II. KoponéB cMoOr BOIUIOTUTH CBOU UJEU O MUJIOTHPYEMOW HOJTO-
BPEMEHHOUN OpOUTATILHON CTAHIINH.
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7. A) evlnuwiume uz mexcma onpeoenerus K OGHHbIM CYUjeCmeumenbHblm.
CIIOCOOHOCTH, TEXHWKA, KOHCTPYKTOp, almapaT, pakera, OpOuTa, CITyTHUK,
yCIeX, aBTOPUTET, KOPaOJIb, CTAHIIUS;

b) cocmasvme ¢ nekomopvimu U3z HUX NPEONOIHCEHUS.

8. Ynompebume cnosa u cnosocouemanus 8 HysicHoul popme:

1. Ocensto 1926 r. Cepreii IlaBnoBuu Kopon€s nponomkun odyueHue
(MockoBcKoOe BhICIIIEE TEXHUUECKOE YUUIIHILIE).

2. B yuunnuie monoaoro Koponésa cuntanu (CiocOOHBIM aBUaKOHCTPYK-
TOP Y OTBITHBIN TUIAHEPHUCT).

3. B 1957 r. (Cepreii I1aBnosuu Kopos€B) cosnan mnepBbie OaiicTHye-
CKHE PaKETHhI.

4. (1957 ron) Coetckuii Coro3 3amyCTHII TIEPBBI UCKYCCTBEHHBIN CITYT-
HUK 3eMiiH (OKOJI03eMHasi OpOUTa).

5. JIBa (aBTOMaTHYECKUI KOCMUUYECKUN anmnapar) qoctaBuiiv Beimmen Co-
BeTrckoro Coroza (JIyna).

6. C. II. Koponér paboTan Haa NPOEKTOM (MUIOTUPYEMasi JOJTOBPEMEH-
Hasi OpOUTAIbHAS CTAHLIMS).

9. Ynompebume cnosa, oannvie 8 ckobkax, 6 npasuibHoOU pammamuye-
ckou hopme. Cocmagbme ¢ HEKOMOPLIMU U3 CIOBOCOUEMAHUL NPEOTONHCEHUSL:

1. Otnnuatbes (MCKIIOYUTENBHBIE CIOCOOHOCTH, COOOPA3UTETBLHOCTD ).

2. UntepecoBaThcs (aBUALIMOHHAS TEXHUKA, BCE HOBOE, 3TO JIEJIO).

3. OcBoutb (00IIME MHXEHEPHBIE AUCITUIUIMHBI, TIEPEI0Basi TEXHOIOTHS,
HOBBIC 3€MJIN ).

4. TTepeBecTHCH (TEXHUUYECKOE YUMIIHILIE, TPETUI KypC, IPYTroi YHUBEPCUTET).

5. 3anycTuTh (MCKYCCTBEHHBIN CITyTHUK 3€MJIM, KOCMUYECKHUH ammapar,
pakeTa).

6. Peanu3zoBars (mepBbIil MOJET, CBOU UJIEU, BCE TUIAHBI).

10. [lononnume npeonodsxcenus 2nazoaamu: ObITb, YUUTHCS, HAXOAUTHCS,
peanu3oBaTh, 3aMyCTUTh, CHPOEKTUPOBATH.

1. C 1924 nmo 1926 rr. Cepreit Kopones ... B KueBckom nonurexHuue-
CKOM HMHCTHUTYTE.

2. Cepreii [1aBnoBuY ... eTaTenbHbIe anmnaparbl, KOTOpble ObUIM TpeIHA-
3HAUYEHBI JIs1 JJOCTUXKEHUS PEKOPAHON JaIbHOCTH TOJIETA.

3. B nmoamockoBHoMm Kanuuunrpage C.II. KoposeB ... riaBHbIM KOH-
CTPYKTOPOM OaJUTMCTUUYECKHUX PAKeT JAIBHETO JICUCTBUS.
4. Tlpubopskl, KOTOPBIE ... B MEPBOM HCKYCCTBEHHOM CIYTHUKE 3€MIIH,

nepejaBaiy Ha 3eMJII0 Hay4HYI0 HHGOPMAIIUIO O KOCMOCE.
5.B 1959 roay ... Tpu aBTOMaTHYECKUX KOCMUYECKUX annaparta Kk JlyHe.
6. K coxanenuto, Cepreii [1aBinoBu4 He CMOT ... CBOM UJIEU O MUIOTUPY-
€MOH JOJITOBPEMEHHOM OPOUTAIBLHOMN CTAHIIUH.
11. 3axonuume npeonosicenuss, UCNOIBIYSA UHDOPMAYUIO U3 MEKCMA:
1. B yunnuie mononoit Koponés ObL1 H3BECTEH KaK ... .
2. ITonér nmepBOro MCKyCCTBEHHOI'O CITyTHUKA 3EMJIH ... .

R g



3. B 1959 r. Tpu aBTOMaTHYE€CKUX KOCMUYECKHUX anmnapara ... .

4. «Boctok — 1» — 93710 ... .

5. Cepreii [TaBnoBuu Koponés meuran ... .

12. Ilosnakomvmecs ¢ naanom k mexcmy. Pacnonoscume nynkmol niaua
6 coomeemcmeuu ¢ cooepxcanuem. llepeckasxcume mexcm no niamy.

1. IIpoekT opOUTaNbHON CTAHIIUY.

2. YenoBek B KOCMOCE.

2. Pa3zpaboTka 0ayuIMCTUYECKUX PaKeT.

3. IlepBblii HICKYCCTBEHHBIN CITyTHUK 3€MJIH.

4. Coznanrie Koposi€BbIM NEPBBIX JIETATEIbHBIX ANllIapaTOB.

[Ipoananu3upoBaB paboTry c TEKCTOM «(OCHOBOMOJIOKHUK COBETCKON
kocMmoHaBTuKHM C. I1. KoponeB», MOXKHO cka3aTh, 4YTO YTEHHE TEKCTOB Ha pyc-
CKOM SI3bIKE CITOCOOCTBYET HE TOJIBKO PACHIUPEHHIO JISKCHYECKOTO 3araca UHo-
CTPaHHBIX KYpCAaHTOB, YMEHHIO NTOHUMATh 3HAYEHUS HE3HAKOMBIX CJIOB U3 KOH-
TEKCTAa, 3aKPEIUICHUIO PA3IUYHBIX Pa3/ejI0B rpaMMaTUKH, COBEPIIICHCTBOBAHUIO
pEUYEBbIX HABBIKOB, HO U SBJISIETCA CPEICTBOM O3HAKOMJIEHUS MHOCTPAHIIEB C
UCTOPHUEHN CTpaHbl U3y4aeMOro SI3bIKA.

bubaunorpaguyeckunii Ciucoxk
1. Axummnua A. A., Karan O. E. Yuumcsa yuuts. [{ns npenomaBaTensi pycCKOTo sI3bIKa Kak
nHoctpaHHoro. — M.: Pycckuii s13p1k 3A0 Kypcesr, 2016.

2. Cepreit IlaBmoBuu Kopones. URL: https://ru.wikipedia.org/ (mata oOparieHus:
25.06.2017).
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IIJIAH MEJXKIYHAPO/JHbBIX KOH®EPEHIUMI, TIPOBOIUMBIX BY3AMHU
POCCHUU, ABEPBANIKAHA, APMEHUHU, BOJITAPUU, BEJIOPYCCHH,
KA3AXCTAHA, Y3BEKUCTAHA U YEXUU HA BA3E
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

B 2017-2018 'OJAX

Jara

HasBanmue

12-13 oxtsa6ps 2017 .

I/IHq)OpMaTI/BaHI/IS{ BBICHICTO O6pa30BaHI/I$II COBPEMCHHOC COCTOSIHUC U MTCPCIICK-
THUBBI pa3BUTUSA

13-14 oktsa6ps 2017 r.

HGJ'II/I, 3aa41 U ICHHOCTH BOCIIUTAHUS B COBPEMCHHBIX YCJIOBUIX

15-16 oktsa6ps 2017 r.

JlmgHOCTB, OOMIECTBO, TOCYIAPCTBO, TPABO: MPOOJIEMBI COOTHOIICHUS U B3au-
MOJIEHCTBUS

17-18 oktsa6ps 2017 r.

TeH,IICHL[I/II/I Pa3BUTHSA COBpeMCHHOI}’I JIMHTBUCTHKH B 3IIOXY FHO6aHI/I33L[I/IPI

20-21 oxts6ps 2017 r.

COBpeMeHHaH BO3pacTHasA MNCUXOJIOIHs: OCHOBHBIC HAIIPAaBJICHUSA WU NCPCIICKTH-
BBI UCCIICAOBAHUA

25-26 oxts6psa 2017 r.

ConnanbHO-3KOHOMHUYECKOE, COIHATBHO-TIONUTHYECKOE M COLMOKYIBTYpHOE
Pa3BHTHE PETMOHOB

28-29 oxTts6ps 2017 r.

Hayka, TexHWKa W TEXHOJOTHS B YCIOBHAX TJIO0ANU3AINH: MapagirMallbHBIC
CBOWCTBA M IPOOJIEMBI HHTETPALIUU

1-2 Hos16ps1 2017 1.

Pennrus — Hayka — 0011ecTBO: MPOOIEMBI U IIEPCIIEKTUBEI B3aMMOICHCTBHSA

34 Hostopst 2017 .

[Ipodeccronanu3m yuntens B MHPOPMALMOHHOM OOIIECTBE: MpoOieMsl ¢op-
MUPOBAHUA U COBCPIICHCTBOBAHMA.

5-6 Hos16pst 2017 T.

AKTyaJIbHBIE BOIPOCHI COITHATIBHBIX UCCIIETOBAHUN M COIMANBHOM pabOTHI

7—8 Hos16ps 2017 .

Knaccuyeckass ¥ COBpeMEHHasl JIUTEpaTypa: MPEeeMCTBEHHOCTh U MEPCIICKTHBBI
OOHOBJIEHMS

10-11 Hos0ps 2017 1.

®opMHpOBaHUE KYIBTYPHI CAMOCTOSATEIFHOTO MBIIIICHUS B 00pa30BaTeIbHOM
nporiecce

15-16 HOs16ps 2017 1.

IIpo6sieMbl pa3BUTHS TUYHOCTH: MHOTOOOpa3ue MOIX0/0B

20-21 Hosi6ps 2017 r.

[ToAroToBKa KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CITCIHAIKNCTA KaK Iellb COBPEMEHHOTO
00pa3oBaHUs

25-26 Hos6pst 2017 .

Mcropus, A3bIKU U KYJIbTYphI CIaBIHCKUX HAPOAOB: OT UCTOKOB K IPSAAYLIEMY

1-2 nexabps 2017 r.

HpaKTI/IKa KOMMYHUKATHUBHOI'O MMOBEACHUA B COIIMAJIBHO-T'YMaHUTAPHBIX UCCIIC-
JOBaHUAX

3—4 nexabpst 2017 .

[TpoGieMbl ¥ IEPCHEKTHBbI PA3BUTHUSI SKOHOMUKH M YIIPaBICHHS

5-6 nexabpst 2017 .

BesonacHocTh yesoBeKa M 00lIeCTBa Kak IpobiIeMa COLUalbHO-TyMaHUTapHbBIX
HayK

15-16 suBapst 2018 r.

I/IH(i)OpMaTI/I?)aHI/IfI O6H_[eCTBaZ COIUAIbHO-3KOHOMHUYECKUC, COIUOKYJIbTYPHBIC U
MCKIYHAPOAHBIC ACTICKThI

17-18 suBapst 2018 r.

PasBurne TBOPYCCKOI'0 MOTCHIIMAJIa JINYHOCTHU U 06HI€CTBa

20-21 siuBaps 2018 r.

J'II/ITepaTypa U HUCKYCCTBO HOBOI'0 BCKa: IMpoOLECC TpaHC(i)OpMaHI/II/I n mOpeeMm-
CTBCHHOCTDH TpaﬂI/IIII/Iﬁ

25-26 saBaps 2018 r.

PeruonansHbie COLIMOTYMAHUTAPHBIC UCCIICAOBAHMs: UCTOPUSA U COBPEMCHHOCTDH

5-6 depainst 2018 r.

AKTyanbHBIE COLMAIEHO-D)KOHOMHYCCKHE TPOOJIIEMBI Pa3BUTHS  TPYIOBBIX
OTHOIIICHUH

10-11 ¢espans 2018 r.

Henarornqecxne, HNCUXOJOTHYCCKHUE U CONNOJIOTUYCCKHE BOIIPOCHI HpO(I)eCCI/IO-
HaJIn3aluu JIMYHOCTHU

15-16 ¢espans 2018 r.

ITcuxonorus XXI Beka: Teopusi, IpaKkTUKa, NEPCIEKTUBbI

16-17 ¢espans 2018 r.

OO0111ecTBO, KyJIbTYpa, JIMYHOCTh B COBPEMEHHOM MHUpE

20-21 ¢empans 2018 r.

I/IHHOBaLII/II/I U COBPCMCHHBIC MCAArOTUYCCKUEC TEXHOJOTMHU B CUCTCMC 06p330—
BaHMA

25-26 epans 2018 1.

OKkonorngeckoe 06pa3oBaHNe U IKOJIOTHUYECKAs KyJIbTypa HACEIECHUS

1-2 mapra 2018 r.

HaI_II/IOHaJ'IBHI)Ie KYJIbTYpPbl B COHMAJIbHOM NPOCTPAHCTBC U BPCMCHU

34 mapra 2018

Corpemennbie (uaocodckre mapagaurmMpl: B3aUMOACHCTBHE TPATUIIANA U UHHO-
BAIIIOHHbBIE MTOAXObI

5-6 mapra 2018 1.

CUMBOJIMYECKOE U APXCTUNNYCCKOC B KYJILTYPEC Y COUAJIbHBIX OTHOIICHUAX

13-14 mapta 2018 1.

AKXTyallbHble MTPOOJIEMBI COBPEMEHHBIX OOIECTBEHHO-ITOJIUTHUECKUX (heHoMe-
HOB: TEOPETUKO-METOI0JIOTHYECKUE U NIPUKIIA/IHBIE ACIEKThL
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15-16 mapta 2018 .

COLII/I&J'IBHO'SKOHOMI/I‘IGCKOC PAa3BUTHUEC U KAYCCTBO XU3HU: UCTOPHUA U COBpC-
MCHHOCTbB

20-21 mapra 2018 1.

I'ymanm3anms oOydeHHMs W BOCHHTaHHS B CHCTEME OOpa3oBaHMS: TEOpHS U
MIPAKTHKA

25-26 mapra 2018 1.

AKTyaJIbHBIE BOIIPOCHI TEOPHUH W MIPAKTUKHU (PHITOTOTHIECKUX MCCIIEAOBAHUH

29-30 mapra 2018 1.

PasBuTHe MMYHOCTH: IICHXOJIOTHYSCKHUE OCHOBBI K COLMAJIbHBIC YCIIOBHSA

5-6 anpenst 2018 1.

Haponp! EBpazun: ucropust, KyapTypa ¥ mpo0aeMbl B3aUMOJCHCTBHS

7-8 anpenst 2018 1.

MmurpanyoHHas TOJUTHKA ¥ COLHMAIBHO-IEMOrpaHyecKoe pa3BUTHE CTPaH
MHpa

10-11 ampens 2018 .

[Ipob6memMsl 1 TTepCIeKTUBEI Pa3BUTHS TpodeccHoHANBHOTO 00pa3zoBanus B XXI
BEKe

15-16 anpens 2018 r.

WHpopMamoHHO-KOMMYHHKAaIIHOHHOE IIPOCTPAHCTBO M YEJIOBEK

20-21 anpens 2018 r.

310pOBbE YETIOBEKa KaK MpoOiieMa MEJUIMHCKHX U CONMAIbHO-TyMaHUTapHbBIX
HayK

22-23 anpens 2018 r.

COHI/IaJ'IBHO-KyHBTypHBIC HWHCTUTYTBI B COBPEMEHHOM MHUPE

25-26 anpens 2018 r.

]_ICTCTBO, OTPOYCCTBO Y FOHOCTH B KOHTCKCTC HAYYHOI'O 3HAHUS

28-29 anpens 2018 r.

Kynbrypa, nuBmmu3amis, oOIECTBO: MapagIurMbl UCCIEIOBAHNSA M TCHICHIINN
B3aUMOJICUCTBHUS

2-3 masg 2018 r.

CoBpeMEHHBIC TEXHOJOTHH B CHCTEME JOMOJHUTEIBHOTO U MPO(HeCCHOHATBHO-
ro 00pazoBaHus

5-6 mas 2018r.

Teopus ¥ IpakTUKa FEHAEPHBIX UCCIEN0BaHUN B MUPOBOil HayKe

7-8 masa 2018 r.

Cornuocdepa B COBPEMECHHOM MHpE: aKTyajbHbBIC MPOOIEMbl M aCIEKThI T'yMa-
HUTAPHOTO OCMBICIICHUS

10-11 mast 2018 r.

Pucku 1 6€3011aCHOCTE B MHTEHCHBHO MCHAIOIEMCSI MUPEC

13-14 mas1 2018 1.

KynbTypa ToepaHTHOCTH B KOHTEKCTE IPOLIECCOB INI00aIH3alK: METO0IOTUS
WCCJICTOBAHMSI, PEATUU U MIEPCTIEKTUBBI

15-16 mast 2018 1.

HCHXOHOFO-HC[{&FOFI/I‘ICCKI/IG HpO6J’IeMI)I JJMYHOCTU U COLIMAJIBHOT'O B3aI/IMOI[eI‘/II-
CTBHUA

20-21 mas 2018 r.

Texkcr. IIpoussenenue. Yurarens

22-23 mas 2017 r.

[IpodeccuonanbHoe craHoBIIeHHE OYIYIIEro YUUTENIS B CHCTEME HENPEPHIBHOTO
00pa30BaHUs: TCOPHS], TPAKTUKA M MEPCICKTHBBI

25-26 mas 2018 r.

I/IHHOBaHI/IOHHHe IpouecChul B 3KOHOMI/I‘1€CKOI>1, COHHaﬂLHOﬁ u L[yXOBHOﬁ C(l)e-
pax KU3HU O6HI€CTB3

1-2 nrons 2018 r.

COHI/I&HBHO'3KOHOMI/I‘ICCKI/I€ HpOﬁJ'IeMI:I COBPEMCHHOT'O O6HICCTBa

5-6 urons 2018 r.

Moryu4ast Poccusi: OT CIaBHOM HCTOPHH K BETHKOMY OYIyIIEMY

10-11 cenrsi6pst 2018 1.

IIpo6eMBl COBpEeMEHHOTO 00pa30BaHHUS

15-16 cenrsi6pst 2018 1.

Hogrie I0AX0Abl B DOKOHOMUKE U YIIPABJICHUN

20-21 cenrsi6ps 2018 .

TpaILI/IIII/IOHHaH " COBpEMCHHAsA KYJIbTYypa: UCTOPHA, AKTYyaJIbHOC MOJIOKCHUC U
TICPCIICKTUBBI

25-26 centsi6ps 2018 r.

HpO6J'IeMI)I CTaHOBJICHUS npoq)eccpmﬂana: TEOPECTUYCCKNUE NPUHIUIILI aHAJIn3a
1 IMTPAKTUYCCKHUEC PCIICHUSL

28-29 centsiops 2018 r.

OTHOKYNBTYpHas HACHTUYHOCTE — (DAKTOp CaMOCO3HAHHS OOIIECTBA B YCIOBHSIX
riro0anu3anuu

1-2 oxtsiOpst 2018 1.

I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK B CUCTEMC CPCAHCTO U BBICHICTO O6paSOBaHI/IH

5-6 oxTs10ps 2018 1.

CeMbsI B KOHTEKCTE II€arOrHYECKHX, IICHUXOJOIHYECKHUX MU COIMOJOTMYECKHX
HUCCIEI0BaHUI

12-13 oktsa0ps 2018 .

I/IHq)OpMaTI/BaLII/I?[ BBICHICTO 06pa30BaHI/I$IZ COBPEMCHHOC COCTOSIHUC U MEPCICK-
THUBBI PA3BUTHUS

13-14 oktsa6ps 2018 r.

HCJII/I, 3a1a4v U HEHHOCTHU BOCIIUTAHUSA B COBPEMEHHBIX YCIOBUAX

15-16 okts10ps 2018 r.

JImgHOCTB, OOIIECTBO, TOCYNAPCTBO, IPABO: MPOOIEMBI COOTHOIIECHHUS U B3au-
MOJIEHCTBHUS

17-18 okts0ps 2018 r.

TeHaeHIUN pa3BUTHSI COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH B ATIOXY III00ANH3aIuH

20-21 oxTsi6ps 2018 1.

COBpeMCHHaﬂ BO3pacTHasA MCUXOJIOTHsA: OCHOBHBIC HAllpaBJICHUA U MNCPCICKTU-
BbI UCCJICJOBAHU

25-26 oxTs16ps 2018 1.

COHI/IaHBHO'SKOHOMI/I'{eCKOe, COLUAIIBHO-TTOJIUTUICCKOC U COLMOKYJIBTYPHOC
Pa3BUTHUEC PCTHUOHOB

28-29 oxTsi6ps 2018 1.

HayKa, TCXHHUKA U TCXHOJOTUSA B YCJIOBUAX rno6am/13au1/11/1: napagurMajibHbIC
CBOMCTBA K np06ner,1 HUHTCTpallun

1-2 Hos16ps 2018 1.

Pemurus — HayKa — O6HI€CTBOI HpO6J’IeMI)I 1 TICPCIICKTUBBI B3aHMOHCI71CTBHSI
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3-4 Hos16ps 2018 1.

[Ipodeccronanu3m ydutens B MHPOPMAITMOHHOM OOIIECTBE: MPOOIEMBI (op-
MHPOBAHUSI M COBEPIICHCTBOBAHUSL.

5-6 HOs10ps 2018 1.

AKTyaJIBHBIC BOIPOCHI CONUAIBbHBIX I/ICCHCIIOBaHI/Iﬁ u COLIPIaJIBHOﬁ pa6OTBI

7-8 HOs10ps 2018 .

Knaccuueckass 1 COBpeMEHHasl JIMTEPATypa: MPEEMCTBEHHOCTh U MEPCIIEKTHBBI
OOHOBJIEHUS

10-11 HOs6ps1 2018 1.

DopMHUpOBaHKE KYIbTYPhl CAMOCTOSITEIIBHOIO MBIILICHUSI B 00pa30BaTEILHOM
mpoiiecce

15-16 HOs16ps1 2018 1.

[Ipo6iemMBl pa3BUTHS TMYHOCTH: MHOTOO0Opa3ue MOIX00B

20-21 HOs10ps1 2018 T.

[oaroToBka KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIICHMANIHMCTAa KaK Lelb COBPEMEHHOTO
o0pa3oBaHUs

25-26 Hosiops 2018 r.

Vicropust, I3pIKM M KyIbTYPBHI CIABIHCKHX HAPOAOB: OT HCTOKOB K IPSIIyHIEMY

1-2 nexabps 2018 r.

HpaKTI/IKa KOMMYHHUKAaTHBHOI'O ITOBEACHUA B COUAIBHO-TYMaHUTAPHBIX HUCCIIC-
JOBAaHUAX

3—4 nexabps 2018 r.

[TpoGieMbI 11 IEPCHEKTHBEI PA3BUTHUSI SKOHOMHUKH M YIIPABICHHS

5-6 nexabpst 2018 .

BesomacHOCTh YenoBeka U 00IIecTBa Kak MpodieMa COIMaIbHO-TyMaHUTAPHBIX
HayK
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NHO®OPMAILIUA O HAYYHBIX ) KYPHAJIAX

Ha3zpanue poduan Ilepuoany- Haykomerpunueckue 6a3bl HNmnakr-pakrop
HOCTh
Hayuno-meronuueckuii u | ConuanbHo- Mapr, e PUHI] (Poccus), ¢ Global Impact
TEOPETUUECKUI JKypHaIl TryMaHUTapHBINA HIOHb, ¢ Directory of open access Factor — 1,687,
«Counochepa» CeHTAGPS, journals (IIseums), o Scientific  Indexin
nekabpeb e Open Academic Journal | Services—1,5,
Index (Poccus), e Research Bible —
e Research Bible (Kuraif), 0,781,
e Global Impact factor (Ae- | ® Open  Academic
cTpanus), Journal Index — 0,5,
e Scientific Indexing Services | ® PUHII - 0,279.
(CLUA),
o Cite Factor (Kanana),
e International Society for
Research Activity Journal
Impact Factor (Muaus),
e General Impact Factor (u-
Ist),
e Scientific Journal Impact
Factor (Munus),
¢ Universal Impact Factor,
o CrossRef (CILIA)
Yerucknii HayuHbpl | MyneTuauciu- ®eppais, e Research Bible (Kuraii), o General Impact
KypHAI TUIHHAPHEIH Mai, e Scientific Indexing Services Factor — 1,7636,
«Paradigmata aBrycr, (CIIA), e Scientific  Indexin
poznani» HOSIOpb o Cite Factor(Kanana), Services — 1,04,
e General Impact Factor (Mu- | * Global Impact
aust), Factor — 0,844
o Scientific Journal Impact
Factor (Mumus),
o CrossRef (CIIIA)
Yemickuit Hay4HbIH | DOKOHOMUYECKUI Mapr, ¢ Research Bible (Kuraii), e Scientific  Indexin
KypHaI HIOHb, o Scientific Indexing Services | Services - 0,72,
«Ekonomické trendy» CeHTSIOpB, (C1IA), o General Impact
nekabpb e General Impact Factor (u- Factor — 1,5402
IAsT),
o CrossRef (CILIA)
Yerucknii Hayunbd | Tlemarormueckuit ®eppais, e Research Bible (Kuraif), e Scientific  Indexin
KypHAI Mai, e Scientific Indexing Services Services - 0,832,
«Aktualni pedagogika» aBrycT, (CaiA),
HOSIOPb e CrossRef (CIIIA)
YenickuitHAyIHBIIKYP- [eronormecku Mapr, o Research Bible (Kurait), e Scientific  Indexin
Ha UIOHB, e Scientific Indexing Services Services — 0,725,
«Akademicka CeHTSOPB, (CHIA),
psychologie» nexabpb e CrossRef (CIIIA)
Uenickuid Hay4HbId U . | Pespans, e Research Bible (Kuraii), e Scientific  Indexin
MPAaKTUUECKHUH JKypHAI Coumonorntecknit Mai, e Scientific Indexing Services Services — 0,75,
«Sociologie ¢lovéka» aBrycT, (CIIA),
HO5IGPb o CrossRef (CIITA)
Yemckuit HayuHblii u | Ounomornveckuii | Despaib, ¢ Research Bible (Kurai), e Scientific  Indexin
AHATTMTUICCKUIT KYpHAIT Maii, o Scientific Indexing Services Services — 0,742,
«Filologické aBrycT, (CaiA),
védomosti» HOSIOPb e CrossRef (CIIIA)
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http://www.citefactor.org/
http://www.citefactor.org/

N3JATEJIbCKAEYCJIYTUHUL « COLUOCDEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-u3znarensckuii ientp «Couunocdepay npuriamniaet K COTpyAHUYECTBY BCEX JKe-
JIAIOLIUX MOJTOTOBUTD U U3/1aTh KHUTH U OPOILIOPHI JIFOOOT0 BUAA:

* yyeOHBIC MOCOOus,

" aBTOpedeparsl,

" JUccepTaluy,

" MoOHOTrpaduw,

" KHWUIHM CTUXOB M IIPO3BI U Jp.

Kuauru moryt ObITh H31aHEI B Uexun
(B BBIXOJIHBIX JIAHHBIX U3JIaHUS OyAeT 3HAUYUTHCS —
Ipaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
niu B Poccun
(B BBIXOJTHBIX JTAHHBIX U3JIaHUS Oy/IeT 3HAYUTHCS —
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocgepar)

MBI OCYIIIECTBIISIEM CIIEIYIOIIHE BUIBI paOOT.

"  pemakTHpPOBAaHWE M KOPPEKTypa TeKcTa (ucmpasieHue opdorpadudeckux, MyHKTyallH-
OHHBIX ¥ CTHJINCTUYECKHUX OIMIMOO0K),

"  M3rOTOBJICHUE OPUTHHAI-MAKETa,

= U3aiH 00JIOKKH,

= npucBoeHue [SBN,

* npucsoenue doli,

"  [eYaTh TUpaXKa B THHOTrpaduu,

= o0s3aTenbHast OTCHIIKA 5 DK3EMIUIIPOB B Beaylue ouoimorekn Yexun uwin 16 sx3eM-
IJIIPOB B POCCUICKYIO KHMKHYIO ATy,

"  OTCBHUIKA KHUT aBTODPY.

Bo3MokeH 3aka3 Kak OTACIbHBIX YCJIyr, TaK KaK IMOJIHOT'O KOMIIJICKCA.

48>




PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE) —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociosphere» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:
= training manuals;

» autoabstracts;
= dissertations;
= monographs;
= books of poetry and prose, etc.
Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocghepa»)

We carry out the following activities:
= Editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic er-

rors),

= Making an artwork,

= Cover design,

= |SBN assignment,

= doi assignment,

= Print circulation in typography,

= delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic,

= sending books to the author by the post.

It is possible to order different services as well as the full range.
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Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»
Belarusian State University
Tashkent Islamic University

FOREIGN LANGUAGE IN THE SYSTEM
OF SECONDARY AND HIGHER EDUCATION

Materials of the VII international scientific conference
on October 1-2, 2017

Articles are published in author's edition.
The original layout — I. G. Balashova

Podepsano v tisku 3.10.2017.
60x84/16 ve formatu.
Psani bily papir. Vydavate llisti 3,5.
100 kopii

Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ», s.r.o.:
Identifikaéni ¢islo 29133947 (29.11.2012)
U dalnice 815/6, 155 00, Praha 5 — Stodilky, Ceska republika.
Tel. +420773177857,
web site: http://sociosphera.com,
e-mail: sociosfera@seznam.cz
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